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Öz 

 
Çeşitli ulusların edebiyat tarihleri incelendiğinde her 

dönemin kendine özgü bir sanat veya söylem 

kaygısının olduğu görülür. Bu kaygıyı bir vazife 

bilinciyle üstlenen dönemin edipleri kendi sanatlarını 

icra etme sürecinde farklı teknikleri kullanarak 

eserlerini oluşturma gayreti içerisinde bulunurlar. 

Yeniliğe açık bir şekilde eserlerinde yeni mazmûn, 

mefhûm veya imge peşinde koşar; müdekkik bir 

araştırmacının titizliğiyle kelimeler veya harfler 

üzerinde birtakım denemeler yapar ve sürekli en 

iyisini kaleme alma çabasında olurlar.  

Bu çaba içerisinde bulunan ediplerden biri de 

Cemâlî’dir. Asıl adı Bâyezîd olan Cemâlî, XV. yüzyıl 

dîvân şairlerindendir. Araştırmacılar tarafından 

Cemâlî’nin eserleri üzerine yapılan incelemelerde, 

onun iyi bir nazım tekniğine sahip olduğu, şiirlerinde 

farklı teknikleri kullandığı bilgisi paylaşılır. 

Şiirlerinde muhtelif edebî sanat kullanmasının yanı 

sıra harfler ve kelimelerle çeşitli söz oyunları yapan 

Cemâlî, üstün şairlik yeteneğine karşın yaşadığı 

dönemde büyük bir üne kavuşamamıştır.  

Dîvân şiirinde, hünere veya görselliğe bağlı olarak 

sanat yönü yüksek olan eserler için araştırmacılar, 

son dönemde modern edebiyatta kullanılan “deneysel 

edebiyat” veya “görsel edebiyat” terimlerini 

kullanmaktadır. Bu bağlamda, Cemâlî’nin birbirinden 

değerli eserleri arasında yer alan, günümüze kadar 

sadece adından ve içeriğinden bahsedilen “Er-

Risâletü’l-‘Acîbe Fi’s-Sanâyi’ Ve’l-Bedâyi’” adlı 

eserin müstakil bir “deneysel şiir” risâlesi olma 

hüviyetini taşıdığını söyleyebiliriz. İlkin Fuad 

Köprülü’nün, sonraları Faruk Kadri Timurtaş’ın 

haber verdiği bu eserin hünere dayalı ilginç ve çeşitli 

sanatlarla işlendiği görülür. Burada Türkçe beyitler 

altına yazılan ibarelerle Farsça veya Arapça 

beyitlerin oluşturulduğu bilgisi yer alır. Eserde ayrıca 

müellifin ifadesine göre tedvir sanatıyla yazılan, 

çeşitli vezinlerle toplam 98 farklı şekilde ve Türkçe 

yazılmasına karşın herhangi bir harf ekleme veya 

çıkarma yapmadan Arapça okunabilen çeşitli 

sanatlarla yoğrulmuş bir manzume mevcuttur. Şair, bu 

manzumenin devamında bahsettiği okunuş tarzlarını 

detaylı bir şekilde açıklar.  

Eserde, yer alan bilgiye göre söz konusu risale, 

dönemin hükümdarı olan Fatih Sultan Mehmed’e bir 

du’â /medhiye niteliğinde kaleme alınmıştır. Bu 

çalışmada, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi NEKTY10534 yer numaralı nüshadan 

hareketle söz konusu eser etraflıca incelenmiştir. 

Ayrıca asıl metin transkripsiyon harflerine aktarılarak 

metnin tıpkıbasımı sona eklenmiştir.    

Anahtar Kelimeler: Dîvân Şiiri, XV. yüzyıl, Cemâlî, 

Deneysel Edebiyat.  

 

Abstract 

 

When the literary histories of various nations are 

examined, it is seen that each era has a unique art and 

discourse concern. Writers of the period who undertake 

this concern with a sense of duty are in an effort to create 

their works by using various technicals. They go after 

new proposition, conception or imagery in their works 

with renovative; they try out on words or letters with the 

meticulousness of a professional researcher and they 

consistently grind out the best. Cemâlî is one of the poets 

who tries to find new narrative technique. Cemâlî, whose 

real name is Bâyezid, is one of the poets lived  fifteenth 

century. In the examinations made by the researchers on 

the works of Cemâlî, it is propounded that he uses 

various technicals in his poems and he has a good poetry 

technical. Cemâlî, who falls back on various equivocates 

besides using diverse literary arts, has not achieved a 

great reputation despite his superior poetry during his 

lifetime.  

We can say that Er-Risâletü’l-‘Acîbe Fi’s-Sanâyi’ Ve’l-

Bedâyi, which it is writed by Cemâlî, is seem an 

experimental poetry treatise. In this work, which firstly 

Fuad Köprülü then Kadri Timurtaş mention it, it is seen 

that there are a lot of literary arts and it is composed 

Arabic and Persian inscription under Turkish couplets. 

Also, according to the statement of the author there is a 

poems that it is read in ninety-eight different ways and 

although it is written in Turkish but it read Arabic 

without adding or removing any letters in this work. The 

poet  particularly explains pronunciation formats which 

he mentioned them in the continuation of the poem. This 

work was presented Fatih Sultan Mehmed (Mehmed II). 

In this study, Er-Risâletü’l-‘Acîbe Fi’s-Sanâyi’ Ve’l-

Bedâyi is investigated with reference to NEKTY10534 

place number manuscripts in Istanbul University Rare 

Books Library. Also, facsimile of the text added to the 

end by transferring the original text to transcription 

letters. 

Key Words: Divan Poetry, XV. century, Cemâlî, 

Experimental Literature. 
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“Şehâ egerçi Cemâlî fakîr-i kemterdür 

    Velîk silk-i cevâhirdür itdügi kelimât” 

Giriş 

Şairler tarafından asırlardır ilim, sanat ve hikmetle yoğrulan dîvân şiiri, 

günümüz araştırmacılar için cevheri kelime olan ve sonu gelmeyen hayretler 

silsilesinden oluşan bir hazineye dönüşmüştür. Süreç içerisinde müdekkik 

araştırmacılar tarafından dîvân şiiri; sanat, estetik, hüner, mazmun, mana, görsellik, 

tarih, sosyal hayat ve daha nice yönleriyle incelenmiş ve bu hazineye vakıf olma 

gayreti içerisinde bulunulmuştur.  

Dîvân şiirinin hüner gerektiren ve sanatsal yönü ağır basan şiirlerinin 

anlaşılmasına yardımcı olan araştırmacılar, bu bağlamda birbirinden değerli 

çalışmalara imza atarlar. Bu minvalde “Deneysel Edebiyat Yönüyle Divan Şiiri” 

başlıklı eseriyle kapsamlı bir çalışma gerçekleştiren Dursun Ali Tökel,  modern 

edebiyata özgü bir terimi dîvân şiirinin zenginliği ortaya çıkarma adına kullanır 

(2010:13-25). Tökel, günümüzde henüz adı daha yeni duyulan “deneysel edebiyat”a 

dair örneklerin asırlar öncesinden dîvân şairleri tarafından kullanıldığına dikkat 

çeker. Titiz bir çalışmanın neticesi olan bu eserde Tökel, modern edebiyattaki 

adlandırmalar ile dîvân şiirindeki uygulamalar ve adlandırmaları toplam on beş ana 

başlık altında inceler (2010). Burada modern edebiyat terimleri olarak kullanılan 

lipogram, palindrom, tautogram, pangram, anagram ile dîvân şiirinde kullanılan 

lâfızla ilgili edebî sanatların ortak yönleri ve işlevleri üzerinde durur (2010). Bu 

bağlamda, dîvân edebiyatında şeklin ön plana çıktığı şiirler de vardır. Bu şiirler, 

önceleri tevşih/müveşşah şeklinde adlandırılırken sonraları modern edebiyatta bu 

tarz şiirler somut, figüratif veya görsel olarak adlandırılır (Özgül, 2005; Karabey, 

2007;  Şenödeyici 2008; 2009a; 2009; 2012). Özer Şenödeyici, “Osmanlı’nın Görsel 

Şiirleri” ne dair makaleleri ve akabinde bu hususta yayımlamış olduğu kapsamlı 

kitabı, dîvân şiirinin biçim ve görsellik açısından detaylı bir şekilde incelenmesine 

imkân sağlar (2008; 2009a; 2009; 2012). Biçim ve hüner açısından şiirlerde yer alan 

bu sanatsal uygulamalar zaman içerisinde şairin belirleyici üslubu haline dönüşebilir. 

Bu bağlamda Mustafa Uğurlu Arslan’ın, yakın dönemde çalışmış olduğu “Klasik 

Türk Edebiyatı’nda Şahin Giray Üslubu” başlıklı makalesi dikkate değer bir 

çalışmadır (2019:1-14). Bilindiği üzere Şahin Giray, görsel şiirin içerisinde 

değerlendirilebilecek müdevver gazeli (Çavuşoğlu, 2010:42), sonraları iştihar olmuş 

ve bir üslup olarak benimsenmiştir (Arslan: 2019:1-14). 

Bu çalışmalara istinaden, inceleyeceğimiz eserin de “deneysel edebiyat” 

yönünden zengin bir içeriğe sahip olduğunu söyleyebiliriz. XV. yüzyıl Dîvân şairi 

olarak tanınan Cemâlî’nin “Er-Risâletü’l-‘Acîbe Fi’s-Sanâyi’ Ve’l-Bedâyi’” adlı 

eserinde şair, alışılmış sanatların dışında yeni sanat denemelerinde bulunduğunu 

görmekteyiz. Örneğin Batı’daki OuLiPo’cuların yöntem ve yapıtlarının maddeler 

halinde sıralandığı bir çalışmada yer alan “Kaynak metnin tüm kelimeleri 

kullanılarak yeni bir metin kurulur, anlam başkalaşır.” (Şentürk, 2003:61) ifadesi 

bağlamında Dursun Ali Tökel’in isimlendirdiği “Metin Üreten Metin” (2010:317-

322) ile Turgut Koçoğlu’nun bir çalışmasında “gazel ender gazel” (2016:336-342) 

olarak isimlendirdiği bir metinden yeni bir metin ortaya koyma deneyselliğine söz 

konusu eserde şahit oluruz.  
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Cemâlî, Fatih Sultan Mehmed’e medhiye tarzında yazdığı Türkçe kasideden 

bazen iki bazen dört beyitlik yeni manzumeler oluşturur. Kasidenin daha ilginç olan 

yönü ise Türkçe beyitlerden Farsça, Farsça beyitlerden Arapça beyitler çıkarır ve bu 

çıkarımların sonunda dokuz beyitlik Farsça bir kasidenin oluştuğunu şair, dile getirir. 

Aynı şekilde, modern edebiyatta lipogram, palindrom, tautogram, pangram ve 

anagram örneklerini ve daha fazlasını Cemâlî’nin eserinde görmek mümkündür. 

Şair, “menkût/mu’cem, gayr-ı menkût/bî-nukat, muvassal, lebdeğmez, kalb, cinâs-ı 

kalb, tecnîs, iştikak, bî-elif beyit, Arap alfabesinin tamamını kullanarak yazdığı 

beyit, okunduğunda dilin hareket etmediği beyit, tedvir” gibi daha pek çok sanatı 

şiirlerine uygular. Bu durum kökleri mâzîde kendisi âtîde olan dîvân şiirinin ne 

derece zengin bir kültür hazinesine sahip olduğunun en somut göstergesidir.   

Bu çalışmada, yukarıda anlatılagelen sanatla yoğrulmuş değerli eser 

incelenecek ve ardından eserin transkripsiyon metni ile tıpkıbasımına yer 

verilecektir. Eser, transkripsiyon harflerine aktarılırken, metnin yazım ve imlâ 

hususlarına riayet edildi. Eserin yazıldığı dönemdeki dil özellikleri korundu.  

  

1. Cemâlî (Bâyezîd) Hayatı ve Eserleri 

XV. yüzyıl Dîvân şairi olarak tanınan Cemâlî’nin; hayatı, doğum yeri ve 

tarihi hakkında tezkireler ile çeşitli biyografi kaynakları ve edebiyat tarihlerinde 

çelişkili bilgilere yer verilir. Buna göre Anadolu’nun ilk tezkiresi olan Sehî Bey’in 

tezkiresinde “Karamanî’dür. Hoş-tab’ hâssa ma’niye mâlik kimesnedür. Gazeliyyâtı 

pâk ve kendüsi hûb-idrâk.” (İpekten vd. 2017:148) şeklindeki açıklamaya göre 

Cemâlî, Karamanlı’dır. Aynı bilgiyi, Gelibolulu Mustafa Âlî’nin tezkiresinde (İsen, 

2017:37), Fâizî’nin “Zübdetü’l-Eş’âr”ında (Kayabaşı, 1997:215)  Mehmed 

Süreyyâ’nın “Sicill-i Osmânî”sinde (Akbayar, 1996:392-393) ve Bursalı Mehmed 

Tahir’in “Osmanlı Müellifleri”nde (Yavuz, vd. 1972:66-67) görmekteyiz. Riyâzî’nin 

tezkiresinde (Açıkgöz, 2017:105) ve Sadettin Nüzhet Ergun’un “Türk Şairleri” 

(Ergun, 1936:979-982) adlı eserinde şairin Bursalı olduğu bilgisi yer alır. Latîfî ise 

tezkirede her iki görüşü dile getirerek Cemâlî hakkında “Karamânî yâhûd 

Burûsevîdür. Vatan-ı aslîsinde ihtilâf idüp târîk-ı dürûğ u hılâfdan i’râz u insırâf 

iderler. Selâtîn-i Osmâniyândan Sultân Mehmed Hân Gâzî devrinde gelmişdür. 

Sultan Bâyezîd devrînün âhırlarında fevt olmışdur.”Sultan Mehmed devrinde 

gelmişdür, Sultân Bâyezid devrinin sonlarında fevt olmuşdur.” (Canım, 2018:177-

178) şeklinde açıklamada bulunur.  

Şairin doğum yeri ve tarihine dair tezkirelerde ve diğer biyografik 

kaynaklarda yer alan farklı görüşlerin varlığı, Cemâlî’nin eserleri üzerine çalışan 

araştırmacılar tarafından merak konusu olur. Bu konuda detaylı çalışmalar 

gerçekleştiren araştırmacılar, birbirini tekâmül eden bilgilere ulaşır (Timurtaş, 

1951:189-213; Levend, 1953:503; Timurtaş, 1980). Tezkirelerde ve çeşitli edebiyat 

tarihlerinde yapılan yanlışlıkları fark eden Faruk Kadri Timurtaş “Fâtih Devri 

Şairlerinden Cemâlî ve Eserleri” (Timurtaş, 1951:189-213) ve “Şeyhî ve Hüsrev ü 

Şîrîn (İnceleme-Metin)” (Timurtaş, 1980)  başlıklı eserleriyle yapılan hataların 

önüne geçmeye çalışır. Ancak burada da bazı eksikliklerin mevcudiyeti sonraki 

araştırmacıların da dikkatini çeker ve bu konu hakkında birtakım çalışmalar 

gerçekleştirirler. Bu çalışmalara göre Cemâlî’nin büyük bir ihtimalle Karamanda 

doğduğu ve daha sonra Kütahya, Bursa ile İstanbul’da yaşadığı sonucuna ulaşılır 

(Akyüz, 1954:856-857; Erimer, 1974:265-281; Derdiyok, 1988; 1994:434-437; 

1998; 1998a; 1999; Horata, 1990; 1991:51-82; 1993:281-306; 2000:121-135; 
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2002:429-432; 2013; Kut: 1993; Yıldız, 1992;1996). Aşağıda Cemâlî’nin hayatına 

dair vereceğimiz muhtasar bilgiler söz konusu çalışmalardan faydalanarak 

hazırlanmıştır. 

Cemâlî, Şeyhî’nin “Hüsrev ü Şîrîn” adlı eserine yazmış olduğu zeylin 

başlığında yer alan ibareye göre adı Bâyezîd’dir. Babasının adı Mustafa, dedesinin 

adı ise Şeyh Ahmed-i Tercemâni’l-Akşehrî’dir. Kaynaklarda doğum tarihi hakkında 

kesin bir bilgi olmamakla birlikte Cemâlî’nin 813-15/1410-12 (Horata: 2013) 

yıllarında doğduğu tahmin edilmektedir. Şeyhî’nin kız kardeşinin oğlu olarak 

dünyaya gelen Cemâlî’nin tahsilini Kütahya’da tamamlamış olabileceği üzerinde 

durulur. Yine aynı kaynaklarda Cemâlî’nin Bursa’da uzun bir süre yaşadığı ve daha 

sonra İstanbul’a yerleştiği bilgisi yer alır. Cemâlî, II. Murad’ın veziri olan Çandarlı 

Halîl Paşa’nın ve ardından II. Murad’ın hizmetinde bulunur. Şair, “Hümâ vü 

Hümâyûn” adlı eseri II. Murad’a sunar ayrıca bu eserde II. Murad hakkında üç 

medhiye kaleme alır (Horata, 1990). Sonraları Fatih Sultan Mehmed’e medhiyeler 

yazar ve İstanbul’un fethi üzerine tarih düşürür (Derdiyok, 1988).  Cemâlî’nin ne 

zaman öldüğü bilinmemektedir. Ancak kaynaklardaki bilgilere göre Cemâlî’nin 

Bâyezîd Devri’nin sonlarına doğru vefat ettiği tahmin edilmektedir. Mezarı ise 

İstanbul Edirnekapı dışında Emîr Buhârî Tekkesi yakınındadır (Yavuz, vd. 1972:66-

67)  . 

Cemâlî’nin eserlerinden ve çeşitli biyografik kaynaklardan hareketle 

kendisinin iyi bir tahsil gördüğü, Arapça ve Farsçayı çok iyi bildiği söylenebilir. Her 

üç dilde şiirler yazan Cemâlî, incelediğimiz eserde olduğu gibi diğer eserlerinde de 

ustaca söz oyunları yapan ve dilin tüm olanaklarından faydalanan iyi bir şairdir. 

Ancak yaşadığı dönemde kendi çağdaşı olan Şeyhî, Ahmed Paşa ve Necâtî kadar 

meşhur olamamıştır. Cemâlî’nin kaynaklarda adı geçen eserleri ise şöyledir:  

a. Zeyl-i Hüsrev ü Şîrîn: Cemâlî’nin genç yaşta Bâyezîd adı ile kaleme 

aldığı eserdir. Şairin ilk eseri olarak bilinmektedir. Cemâlî, Hüsrev ü Şîrîn 

için toplam 109 beyitlik iki zeyil yazmıştır.   

b. Hümâ vü Hümâyûn (Gülşen-i Uşşâk):  Bu eser, Arap Hanı 

Menûşeng’in oğlu Hümâ ile Çin Fağfuru’nun kızı Hümâyûn arasındaki 

aşkı anlatır. Eser, 1446 yılında II. Murad’a sunulur. 4593 beyitten 

oluşmaktadır (Horata, 1990).  

c. Er-Risâletü’l-‘Acîbe Fi’s-Sanâyi’ ve’l-Bedâyi’: Şairin bu eseri 

üzerinde çalışmanın ileri aşamasında detaylı bir şekilde durulacağı için 

burada yalnız ismini vermekle yetineceğiz. 

d. Diğer Risale: Şairin, Miftâhü’l-Ferec’de ismi geçen ancak henüz 

bulunamamış eseridir. Bu eser, Türkçe, Arapça ve Farsça olarak yazılmış 

kelimelerin değiştirilmesiyle övgü ve yergi anlamlarına gelebilen bir 

risaledir.   

e. Miftâhu’l-Ferec: 1456 yılında tamamlanarak Fatih Sultan Mehmed’e 

sunulmuştur. Dinî-tasavvufî hikâyelerden oluşan didaktik bir mesnevidir. 

4954 beyitten oluşmaktadır (Yıldız, 1992; 1996; Derdiyok, 1998a). 

f. Dîvân: Eser, 12 kaside, 4 kıt’a-i kebîre, 6 nazm, 52 gazel, 2 müstezat, 

8 kıta, 7 beyitten oluşmaktadır. Dîvân’da ayrıca Fatih Sultan Mehmed’e 

medhiye, İstanbul fethine dair tarih ve bir muamma yer alır. Dîvân, ilk kez 

Kayahan Erimer tarafından tanıtılır. Daha sonra İbrahim Çetin Derdiyok 

tarafından Dîvân üzerine çalışmalar gerçekleştirilir (Erimer, 1974:265-

281; Derdiyok, 1988).   
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g. Der-Beyân-ı Meşakkat-i Sefer ve Zarûret ü Mülâzemet: Cemâlî’nin 

Dîvânı’nın sonunda yer alan bu eser 73 beyitlik küçük bir mesneviden 

oluşmaktadır. Eserde şair, Fatih Sultan Mehmed ile birlikte çıktığı 

Arnavutluk seferi ve orada karşılaştığı meşakkati anlatır (Erimer, 

1974:271). 

 

2. Er-Risâletü’l-‘Acîbe Fi’s-Sanâyi’ Ve’l-Bedâyi’  

Cemâlî, bu eserin varlığını Miftahü’l-Ferec mukaddimesinde zikreder 

(Yıldız, 1992; 1996:271-292; Derdiyok, 1998a). Ancak günümüz bilim dünyasına 

eserin nüsha bilgisinden ve içeriğinden haberdar eden önce Fuad Köprülü, sonraları 

ise Faruk Kadri Timurtaş’tır. Bu iki değerli hocamızın yanı sıra Cemâlî’nin eserleri 

üzerine değerli çalışmalar gerçekleştiren İbrahim Çetin Derdiyok (1988; 1994:434-

437; 1998; 1998a; 1999) ve Osman Horata  (1990; 1991:51-82; 1993:281-306; 

2000:121-135; 2002:429-432; 2013; 2018:257-259) hocalarımızın tetkikleriyle 

eserin nüsha ve içerik yönünden ayrı ayrı bir değerlendirmesi yapılmış ve bu 

değerlendirmeler daha sonra Cemâlî’nin eserleri üzerine çalışma yapacak 

araştırmacılar için önemli bir kaynak olmuştur. Biz de ilk aşamada bu iki hocamızın 

açıklamalarından da istifade ederek eseri bizzat inceleyen Faruk Kadri Timurtaş’ın 

söz konusu esere dair görüşlerine yer veriyoruz.  

Faruk Kadri Timurtaş, “Şeyhî ve Hüsrev ü Şîrîn (İnceleme-Metin)” 

(Timurtaş, 1980:169) adlı çalışmasında eserin Miftâhu’l-Ferec mukaddimesinde 

bahsedildiği, bu eserin bir nüshasının Cambridge Kütüphanesi İslam Yazmaları 

arasında olduğunu, eserden ilk defa bahseden kişinin Fuad Köprülü olduğunu 

söylemiştir. Ancak kütüphane kayıtlarında “fakîr” kelimesin “fakîh” şeklinde 

okunmasından ötürü Köprülü, eserin sahibini tam olarak tespit edemediğini ifade 

etmiştir. Timurtaş, 1965’de İngiltere ziyareti sırasında Cambridge Kütüphanesi 

İslam Yazmaları LI.3-28 numarada kayıtlı bu yazma eseri incelediğini, eserin 18 

varaktan oluşup “Risâle-i Âcîbe” adını taşıdığını haber vermiştir. Eseri detaylı bir 

şekilde tetkik eden Timurtaş, müellifin isminin varak 2a’da “Te’lîfu’l-Cemâlî el-

fakîr” şeklinde geçtiğini, eserin önsözünde ise “er-Risâletü’l-‘Acîbe fî Du’â-i 

Hazret-i Mehmed b. Murâd Hân” yer almasından mütevellit eserin Fatih Sultan 

Mehmed’e ithaf edildiğini söylemiştir. Timurtaş, daha sonra eserin bir beyit veya 

ibâreden harfler alınıp yeni beyit ve ibâreler meydana getirilmek suretiyle 

oluşturulduğu, yazılış şekline son derece dikkat edilmesi gerektiğini ifade ederek 

müellifin eserle ilgili izahına yer vermiştir. Timurtaş’tan alıntılanan müellifin eserle 

ilgili izahı şöyledir: 

“Rahmet ol ehl-i insâf müselmân kâtibe ki, her hitâb-i âftâbt-tâbı ve bu hitâb-

i müstetâb-bâbı, ki her beyti ma’mûr ve her sa’yi meşkûrdur, ki Kasîde-i Âcîbe ve 

asîde-i ğarîbedür ve sanayi’-i bedî’iyye ile mübeyyen ve bedâyi’-i tabî’iyye ile 

müzeyyendür ve selâseti elfâz ile merğûb ve nefâset-i ma’ânî ile mahbûbtur, kitâb 

eylemek istese; bu nüsha-i şerîfeye nazar eyleye. İmlâdan ibârâttan ve i’râbdan her 

ne görürse bi-‘aynihi öylece yaza. Hiçbir mahalde tebdîl ve tağyîr kılmaya ki râst ve 

dürüst ola; tâ sonra görülüp hatâsını ıslâh eylemekde zahmet çekmeye ve kendüye 

nefrin olınup cehâlete nisbet etmeyeler ve ıslâh olınmayacak olursa, tasnîf eyleyen 

zarîfun te’lîfinde tağyîr bulunup emekleri zâyi olur. Ve eger bu zikrolunan mûcibce 

‘amel eylemek elinden gelmezse lütf eyleyüb yazmaya mukayyed olmaya (vr.2a).”   

Timurtaş, müellife ait bu izahtan sonra “… iki beyitten muayyen harfler 

alınıp yeni bir beyit yapılan, baştan sona kadar hem sanatları hem vezin bahislerini 



Özkan Ciğa- Deneysel Edebiyat Yönüyle Müstakil Bir Şiir Risâlesi: 
Cemâlî’nin (Bâyezîd) Er-Risâletü’l-‘Acîbe Fi’s-Sanâyi’ Ve’l-Bedâyi’ Adlı Eseri 

 

 

 437 

bildiren, Türkçe ibâreden Farsça, Farsça’sından Arapça sözler çıkan, harika 

sanatlarla dolu kasîde olması kuvvetle muhtemeldir” yorumunu yapar. 

Şair, Miftahü’l-Ferec’de ise kendi eseri hakkında şu ifadelere yer verir: 

“FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
Bir risāle eylemişdüm hem yine 
Kim kemāline öküşdür beyyine 
 
Bahrınuñ dürri śanāyiǾden ŝemįn 
Beytinüñ śadrı Ǿavārıżdan emįn 
 
Her iki beytinden alınup ĥurūf 
Ĥāśılı bir beyt olurdı bį-vuķūf 
 
Kim olurdı anda bir śanǾat Ǿacįb 
Vezni bir dürlüyidi hem į lebįb 
 
K’evvelinden āħirine bį-ķuśūr 
Hem śanāyiǾ bildürürdi hem buħūr 
 
Lafž-ı türkįden çıķardı fārisį 
Şöyle kim beytinde beytüñ yarusı 
 
Fārisįsinden Ǿarab dilince hem 
Beyte bir mıśrāǾıdı bį-bįş ü kem 
 
Anca śanǾatlar ki anda varıdı 
Kenz-i güftār içre gey muħtārıdı 
 
Gerçi añılur resāyil ismile 
Lįk türkį yog idi bu resmile 

 
Ger beyān olınsa evśāfı tamām  
Söz uzanır muħtaśar olmaz kelām (V.19b. 485-494. Beyitler).”  (Yıldız, 

1992; 1996:271-292) 

 
Yukarıdaki açıklamalara istinaden, çalışma konusu olarak incelediğimiz bu 

risâleyi, sonraki kuşaklar için muhtelif sanatları, vezinleri görme, deneme ve 

geliştirme noktasında öğreticiliği olan bir eser olarak düşünebiliriz. Eser, bu yönüyle 

âdeta bir şiir atölyesinden çıkmış izlemini uyandırır.  

Çalışmanın ilerleyen aşamasında detaylı bir şekilde inceleyeceğimiz bu 

eserin nüshasına İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde ulaştık. 

Muhtemelen eserin künyesinde müellif isminin yazmamasından kaynaklı bu nüsha, 

günümüze kadar araştırmacıların dikkatinden kaçmıştır.  

Faruk Kadri Timurtaş’ın, eserin Cambridge Kütüphanesi İslam Yazmaları 

nüshası ile ilgili izahlarına bakıldığında elimizdeki nüshanın farklı olduğu görülür. 

Toplam 18 varaktan oluşan eserin son sayfası boş olup sadece kütüphane kayıt 

numarası mevcuttur. Cemâlî’nin eserde 13b’den itibaren bahsettiği müselsel hatla 

yazmış olduğu ve muhtelif vezin ve şekille okunan manzume hariç eser, toplam 153 
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beyitten oluşmaktadır. Fatih Sultan Mehmed’e dua ve medih mahiyetinde yazılan 

ana kasidenin beyit sayısı 111’dir. Bu beyitlerden harf ve kelime çıkarmak suretiyle 

oluşturulan yeni beyitlerin sayısı ise 42’dir. Ortaya çıkan bu beyitler arasında ise 9 

beyitten oluşan Farsça kaside, 2 Farsça beyit, 2 Arapça beyit ve ayrıca Farsça ve 

Arapçadan oluşan 2 mülemma beyit mevcuttur. 

 

2.1. Nüsha Tavsifi 

Başlık: Risale-i Acibe fi Medhi Fatih Sultan Mehmed Han 

Dil: Turkish, Ottoman 

Dil Kodu: ota 

Yerel Yer Numarası: NEKTY10534 

Yayın Bilgileri: [y.y. : y.y.], h.1270. 

Fiziksel Tanımlama: 17 v. ; 210X159 mm. 

Genel Not: Eserin yazıldığı hattın cinsi: Nesih. Sayfadaki satır sayısı: 11 

Konu Başlığı: Fatih Sultan Mehmed, Osmanlı Padişahı, 1432 – 1481.2 

 

Baş: “Elhamduli’llāhi’l-bedįǾi’l-lleźį şerrefe ķulūbenā bi-şerefi’l-İslāmi 
ve’l-įmāni ve nevvere Ǿuyūnenā bi-nūri’l-maǾrifeti ve’l-Ǿilmi ve’l-Ǿirfāni 
el’lleźį” 
 

  Son:  “Niçe ki ĥāśıl ide cāna şevķ ü śavm u śalāt  
     Niçe ki vāśıl ola rūĥ-ı Aĥmed’e śalavāt  
 
             Kemāl-ı luŧf ile ol Kerįm ü ǾAzze ve Cell 
         Vire saǾādet ü baħt ile Ǿömürüñe berekāt”    

   

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde yer alan kayda göre bu 

nüshanın yazarı hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir. Ancak incelediğimiz 

metinde 2a numaralı varakta “Cemâlî İbrahîm bin Mustafâ” şeklinde ve 17a 

numaralı varakta mahlas beyit olarak düşündüğümüz “Şehā egerçi Cemālį faķįr-i 

kemterdür/Velįk silk-i cevāhirdür itdügi kelimāt” “Cemâlî” ismiyle 

karşılaşmaktayız. Nesih hatla yazılan ve büyük oranda harekeli olan eserin 1b’deki 

satır sayısı 8 olup 2a, 2b, 3a ve 3b numaralı varakta satır sayısı 11’dir. Diğer 

sayfalarda ise manzum parçaların varlığı ve kimi yerlerde mensur metnin olması 

nedeniyle satır numaraları farklılık göstermektedir. Eser, kırmızı cedvel içine 

alınmış vaziyette mensur ve manzum parçalardan oluşmaktadır. 1b, 2a, 2b ve 3a 

numaralı varaklar mensur olup dili Arapçadır. Şair, eseri kaleme alma amacına 

binaen bazen manzum parçalardaki sanatları, kelime oyunlarını okura bildirmek için 

mensur ifadelere başvurmuştur. Ayrıca aynı manzumeden harf veya kelime 

çıkararak 16a, 16b ve 17a’da müdevver diye adlandırabileceğimiz toplam beş daire 

içine birer beyit yazmıştır. Eser 17b’de tamamlanmış olup son sayfa boştur.  

 

2.2. Eserin Yazılış Amacı ve Eserde Uygulanan Yöntemler 

Eserin giriş kısmında yer alan Arapça mensur metinde şair, Allah’a büyük 

bir minnettarlıkla Allah’ın yüceliğini, ilim ve belagatin ehemmiyetini, şairlik 

                                                           
2 Bu bilgi, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü Kataloğu internet sayfasından 

alıntılanmıştır.http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=acibe&rw=12&i

sd=true Erişim Tarihi: 01.11.2020. 



Özkan Ciğa- Deneysel Edebiyat Yönüyle Müstakil Bir Şiir Risâlesi: 
Cemâlî’nin (Bâyezîd) Er-Risâletü’l-‘Acîbe Fi’s-Sanâyi’ Ve’l-Bedâyi’ Adlı Eseri 

 

 

 439 

kudretini, kaleme almış olduğu eserin mahiyetini anlatmaktadır. Bu bölümde ayet ve 

hadislerden de deliller sunarak ilme, belagate, şiir ve şairin değerine atıflarda 

bulunmaktadır. Aynı metinde İstanbul fatihi Fatih Sultan Mehmed’in kazanmış 

olduğu zaferleri överek onun kahramanlığını, yüceliğini dile getirir. Arapça 

metinden sonra Cemâlî, 3b numaralı varakta manzumeye başlamadan önce risâlenin 

Fatih Sultan Mehmed’e dua mahiyetinde yazıldığını beyan eder. Metin şöyle:“Er-
Risāletü’l-ǾAcįbe fį-duǾāǿi Ĥażreti Sulŧānu’l-aǾžam ve’l-Ħāķānü’l-muǾažžam es-
sulŧān ibnü’s-sulŧān Sulŧān Muĥammed bin Murād Ħān bin Muĥammed Ħān 
eǾazza’llāhu enśārahu.”  

Bu başlıktan sonra Cemâlî kaside nazım şeklinde bir manzume kaleme alır. 

Ancak manzumenin ilk 15 beytinden sonra “Bundan aşaġa gelen ebyāt bu 
śanǾatladur ki her iki beytden ĥurūf ve kelimāt alınup bir beyt ĥāśıl olur. Her beyt 
bir dürlü veznle ve bir niçe dürlü śanǾatla tilāvet olınur.” şeklinde bir açıklamaya yer 

verir. Açıklamadan da anlaşıldığı üzere şair, Fatih Sultan Mehmed için yazmış 

olduğu kasideyi olabildiğince sanatlı ve çeşitli söz oyunlarıyla süsleme gayesindedir. 

Kasidenin devamı niteliğinde olan beyitlerin altına kırmızı mürekkeble kelime veya 

harfler yazarak bunlardan çeşitli sanatlar içeren kasideden ayrı bir şekilde ve farklı 

bir vezinle bir beyit bazen iki beyit olacak tarzda manzumeler oluşturur:  

 

 
Fotoğraf: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. NEKTY10534 (v. 4b) 

 

Şair, bu manzumelerin yan tarafına kimi zaman beyitte kullandığı sanatları, 

vezinleri yazar ve uyguladığı söz oyunlarından bahseder. Eserin ilerleyen 

varaklarında şair, farklı tekniklerden faydalanarak kelime veya harflerden hasıl olan 

beytin muamma şeklinde düzenlendiğini veya düşürülen bir tarih beytinin olduğunu 

okura haber verir: “MuǾammā-yı be-nām-ı Ĥażreti Sulŧān Muhammed Ħān ħalledet 
salŧanatehu /Fį-tārįħ fetĥi’l-ķalǾati’l-Ķosŧanŧıniyyeti şeyyed’allāhu TeǾālā erkānehā” 
(8a-8b). Cemâlî, 10b numaralı varakta “Bundan aşaġa gelen on Türkį beytden beş 
Fārisį beyt ĥāśıl olur muśannaǾātdan” şeklinde bir açıklamaya yer verir. Burada sanat 

kaygısının yanında yazmış olduğu Türkçe beyitlerin alt kısmında yer alan kelime 

veya harflerden Farsça beyitler oluşturduğunu ifade etmektedir. 12a numaralı 

varakta ise şair, “Bundan aşaġa gelen sekiz Türkį beytden dört beyt çıķar Fārisį ve 
ol dört beyt Fārisįden iki beyt çıķar ǾArabį ve bu sekiz beytden çıķan dört beytle 
meźkūr on beytden çıķan beş beyt bir muśannaǾ Fārisį ķaśįde olur” şeklindeki 
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açıklamasına göre Türkçe beyitlerden Farsça beyitler, Farsça beyitlerden ise Arapça 

beyitlerin hasıl olduğunu söyler. Şair ayrıca önceki kısımda 10 Türkçe beyitten 

meydana gelen 5 Farsça beyit ile 8 Türkçe beyitten çıkan 4 Farsça beyitten toplam 9 

beyitlik Farsça sanatlı bir kasidenin oluştuğunu ifade etmiştir. Cemâlî’nin şiire 

uyguladığı bu yöntem bize “Metin Üreten Metin” (2010:317-322) ile “gazel ender 

gazel” (2016:336-342) olarak isimlendirilen bir metinden yeni bir metin ortaya 

koyma deneyselliğini hatırlatır. Şairin bahsettiği kaside şöyledir:  

 

“MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün 
SaǾįd-aħter ü ferruħ-ruħ u muzaffer-fer 
Ħuceste-ŧāliǾ ü Ǿādil-dil ü Sikender-der 
 
Emįr-i kāmil ü efser-ser ü müǿeyyed-yed 
Saħį ü muĥsin ü Dārāy-rāy ü Sencer-cer 
 
Ħuźāyegān-ı cihān k’āfitāb-ı devlet-i u 
Resed zi-maşrıķ-ı Ǿizzet be-kişver-i ħāver 
 
Şeh-i yegāne vü ādem-dem tehemten-ten 
Meh-i zamāne vü pįrūz-rūz u kişver  
 
Meger ki cūd-ı vücūdeş şinįd der-gül-zār 
Ki gül be-dest-i faķįrān-dehed zi-ħurde-i zer 
 
Meyāmin-i ŧaleb-i źevķ-i meh-rūyeş şevķ 
Zi-medĥ-i yem-i keremhā dehed be-dįde güher 
 
Biyā be-ħulķ-ı ĥasen şāh-bįn ki ehl-i kemāl 
Müsellem-est nihāden be-yāy-ı u ruħ u ser 
 
Zi-ķad ki ān be-büred cāme iftirāķ-ı kefeş 
Be-ĥāletį ki mükedder ne-mį-şeved ekŝer 
 
Nevāl-ı Ǿįş ü viśāleş sürūr-ı celb-i ķulūb  
Ħıśāl-ħįz-i dileş-rā ne-kerde maĥrem-şer”    
   (v.11a, v. 11b, v. 12a, v. 12b, v. 13a) 

  

Cemâlî, 13b numaralı varakta ise müselsel hatla yazmış olduğu manzumenin 

7 vezin, 13 şekil, 11 sanat ve 98 şekilde okunduğunu ifade ederek bu manzumede 

yer alan bütün sanatları tek tek izah eder: 

 

 
Fotoğraf: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. NEKTY10534 (v. 13b) 

 

“Ħaŧŧuñ müselsel Ǿaķluñ mükemmel fiǾlüñ muǾallel ĥažžuñ mübeccel  
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Bu müselsel beyt bir beytdir ki yedi veznle on üç şekille on bir śanǾatla ve 
ŧoķsan sekiz vechle oķunur evvel śanǾat tarśįǾ ikinci terbįǾ üçünci teselsül dördünci 
tecnįs-i ħaŧ beşinci bį-elif olmaķ altıncı ŧūlına bir veznle ve Ǿarżına bir veznle oķunur 
yedinci Türkce oķunduġı śūretde ĥurūfı taġyįr olunmadan ǾArabca oķunmaķ 
sekizinci āħirinden evveline oķunmaķ ŧoķuzuncı śanǾat üçünci şeklüñ şerĥinde gelse 
gerek onuncı śanǾat secįǾdür on birinci śanǾat tedvįrdür meŝelā bir veznle ve sekiz 
vechle bu şekilde oķunur ki dört vechle ĥāli üzerine ve dört vechle murabbaǾ 
oķunduġı ĥālde ve bu şekl-i ǾArabį’de ki meźkūr ve mesŧūrdur bir niçe ġarįb ve Ǿacįb 

śanǾatlarla okunuşlar daħı vardur ki be-ġāyet ħūb ve merġūbdur…” (v.13b) 
 

Ayrıca söz konusu müselsel beytin herhangi bir harf ilavesine gerek 

kalmadan aynı zamanda Arapça okunabildiğini dile getirir. Şair, 14a, 14b, 15a ve 

15b numaralı varaklarda müselsel manzumenin farklı okunuş tarzlarını tablo halinde 

sunduğu kelimeler vasıtasıyla uygulamalı olarak anlatır. Tedvir sanatına güzel bir 

örnek olan bu manzumenin ayrıca satranç kurallarına uygun vaziyette okunabildiğini 

de ifade eder: 

 

 
Fotoğraf: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. NEKTY10534 (v. 14a) 

 
Şair, son olarak 15b numaralı varakın sonundaki “Bundan aşaġa gelen on 

beytden beş dāǿire ĥāśıl olur ki mütelevvindür evzān-ı muħtelifeyle okunur” 

açıklamasına göre önceki beyitlerde uyguladığı şekilde manzumelerin altında 

kırmızı mürekkeble yazılı olan kelime veya harflerden oluşan beyitleri daire içinde 

göstermiştir. Bu şiir, günümüzde “figüratif şiir” veya “görsel şiir” olarak adlandırılır. 
16a, 16b ve 17a’da şair, toplam beş daire içine birer beyit yazmıştır: 
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Fotoğraf: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. NEKTY10534 (v. 14a) 

 

2.3. Eserin Dil ve Üslup Özellikleri 

XV. yüzyılda kaleme alınan eser, yapı itibariyle Eski Anadolu Türkçesi dil 

özelliklerine sahiptir. Metnin büyük oranda harekeli olması, dönemin dil 

özelliklerini göstermesi açısından önemlidir. Cemâlî, eserdeki şiirlerinde Arapça, 

Farsça kelime ve tamlamaları kullanmaktan çekinmez. Ancak şiirlerine bütünsel 

yaklaşıldığında, şiirlerinin dönemine göre sade bir tarzda yazıldığına şahit olunur. 

Eserin tamamı bir sanat kaygısıyla kaleme alındığı için kelimelerin ve hatta harflerin 

itinayla seçilip inci dizer gibi manzumeye yerleştirildiği görülmektedir. 

Risâlenin giriş kısmında Arapça bir metin yer almakla birlikte manzumeler 

arasında Arapça ve Farsça beyitlere rastlamak mümkündür. Bu durum şairin her üç 

dile olan vukûfiyetini göstermesi açısından önemlidir. Ayrıca daha önce de ifade 

edildiği üzere Türkçe beyitlerden muayyen kelime ve harfler çıkarılarak Farsça 

beyitlerin oluşturulması, ortaya çıkan Farsça beyitlerden de aynı kuralla Arapça 

beyitlerin oluşturulması, kelimelere harf ilavesi olmadan aynı kelimelerin Türkçe ve 

Arapça olarak okunabilmesi şairin her üç dilde olan üstün meziyetlerini öne çıkaran 

önemli hususlardır. Bir başka husus ise şair, Türkçe olarak yazdığı beyitlerde Arapça 

ve Farsça ifadeleri vezne uygun bir şekilde kullanır.    

Eser, Fatih Sultan Mehmed için bir medhiye şeklinde kaleme alınması 

hasebiyle şair, sultanın yüceliğine yakışan bir üslup geliştirmiş ve yazdığı 

manzumelerin hemen her kelimesinde ayrı bir sanata kapı aralayan farklı tarzları 

kullanmaktan çekinmemiştir. Cemâlî, eserindeki şiirlerde ses tekrarları ve 

benzeşmelerinden faydalanarak günümüzde aliterasyon ve asonans olarak 

isimlendirilen şiirdeki ses zenginliğini öne çıkaran sanatlardan faydalanmıştır. 

Özellikle şiirlerinde kafiye ve redifler vasıtasıyla meydana getirdiği ses ahengi şiiri 

farklı bir atmosfere taşır. Bu şiirlerin sesli okunması durumunda ise mûsıkîye özgü 

bir ritmin kulağa geldiği açık bir şekilde hissedilir. Metinden alıntıladığımız örnek 

beyitlerde farklı sanatlar olmakla beraber koyu olarak gösterdiğimiz ses tekrarları 

şöyledir: 

 

“Ol mālik-i mülk-i māh-ı Ǿālem 
Ol sālik-i silk ü rāh-ı ādem” (v. 4b) 

 
“Dürr-i dār-ı devā vü dārā der  

Devr ü dād ü vidād-ı vird-āver” (v. 6a) 
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“SaǾįd-aħter ü ferruħ-ruħ u muzaffer-fer 
Ħuceste-ŧāliǾ ü Ǿādil-dil ü Sikender-der” (v. 11a) 
  

Cemâlî, eserde kimi zaman beytin yan tarafına kullandığı sanatlardan veya 

vezinlerden de söz eder. İştikâk, tecnîs, bî-nukat, bir harfi noktalı ve bir harfi 

noktasız, elif harfi olmadan yazılan beyit, Arap harflerinin tamamının 

kullanılmasıyla yazılan beyit, tensîkü’s-sıfat, maklûb-ı küllî, maklûb-ı müstevi, 

maklûb-ı ba’z, müselsel ve daha fazlası şairin bahsettiği ve şiirinde uyguladığı 

sanatlar arasında görülmektedir. Eserdeki bu sanatlar, aynı zamanda modern 

edebiyattaki lipogram, palindrom, pangram ve anagramın karşılığı olarak 

düşünülebilir. Örneğin aşağıda görseli verilen beyitte yer alan sanatlar ve vezin şair 

tarafından yazılmıştır: 

 

 
Fotoğraf: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. NEKTY10534 (v. 7b) 

 

“İmām-ı emām u hümām-ı hümā3 
Muĥibb-i meĥābįb-i ĥubb u vefā4” (v. 7b) 

 
Şairin ifadesine göre bu beyitte dört sanatın olduğu görülür. Birincisi beytin 

tilâveti sırasında dil hareket etmez, ikincisi tecnîs-i nâkıs, üçüncüsü, tecnîs-i zâ’id ve 

dördüncüsü iştikâktır. Aşağıda görseli paylaşılan bir başka örnekte ise beyitlerin 

noktasız harflerle yazıldığı, beyitlerde tecnîs, iştikâk ve mu’attalın olduğu ifade 

edilmiştir:   

 

 
Fotoğraf: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. NEKTY10534 (v. 4b) 

 

                                                           
3 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bunda daħı dört śanǾat var. Evvelā tilāvetinde 

lisān ĥareket itmez ŝāniyen tecnįs-i nāķıśdır ŝāliŝen tecnįs-i zāǿiddür rābiǾen iştiķāķ.”      
4 Bu beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Baĥr-ı müteķārib-i maķśūr feǾūlün - feǾūlün 

feǾūlün feǾūlün feǾūl.”    
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“Ol mālik-i mülk-i māh-ı Ǿālem5 
Ol sālik-i silk ü rāh-ı ādem 
 
ǾĀdil-dil ü kāmil ü mükemmel6 
Ādem dem-i ekrem ü mükerrem7”   (v. 4b) 

 
Cemâlî’nin eseri incelendiğinde şiirlerinde diğer sanatlara oranla daha çok 

mecaz, teşbih, istiare, iştikâk ve tecnîsi kullandığı görülür. Bu alışılmış sanatların 

yanı sıra daha önce de bahsedildiği üzere eserin hemen hemen tamamına yayılan harf 

ve kelime oyunlarından oluşan birtakım sanat denemelerinde bulunduğuna şahit 

olunur. Örneğin aşağıda yer alan beyitte şair, Arap harflerinin tamamını birer kez 

kullanmak suretiyle oluşturmuştur: 

 

  
 Fotoğraf: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. NEKTY10534 (v. 9b) 

 

“Müŝbit-i feyż ü hūşı žıll-ı Ħudā 
ĶatǾ-ı sükr ü śalaĥ-ı cünd-i ġazā” (v. 9b) 

 
Bu beyitle şair, vezin, sanat, mana ve lafızdaki üstün kabiliyetini bir kez daha 

kanıtlamıştır. 

Şair, Fatih Sultan Mehmed’in methine dair yazmış olduğu bu sanatlı 

kasideyi döneminde başka şairler tarafından yazılan diğer kasidelerden farklı kılar. 

Cemâlî, görüldüğü üzere eserinde sadece bilinen sanatları değil de daha önce az 

denenmiş sanatları geliştirme veya hiç denenmemiş sanatları bulma peşinde ve 

daima üslubunu yenileme derdinde olan bir şairdir. 

 

2.4. Eserde Kullanılan Vezinler  

Eserinde çeşitli sanat ve söz oyunları yaparak Türkçe, Farsça ve Arapçayı 

büyük bir ustalıkla kullanan Cemâlî’nin aruz vezninde de mahir olduğu görülür. Şair, 

bu üç dilin vermiş olduğu imkânlardan faydalanarak olabildiğince başarılı vezin 

tasarrufunda bulunmuştur. Eserin başından sonuna kadar büyük bir titizlikle seçtiği 

kelime ve harfler aruzun muhtelif kalıplarına girerek okuyanın ruhuna ve zihnine 

işlenmesine olanak vermiştir. Beyitlerde, özenle yerleştirilen harf tekrarlarına ve 

seçilen aruz vezninin ritmine bağlı olarak okura, şairin heyecanına ortak olma imkânı 

                                                           
5 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde iki śanǾat var. Evvelā muraśśaǾdur 

ŝāniyen bį-nuķaŧdur.”  
6 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde üç śanǾat var. Evvelā tecnįs-i 

mükerrer ŝāniyen iştiķāķ ŝāliŝen muǾaŧŧaldır.”  
7 Her iki beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Baĥr-ı hezec müseddes-i maĥźūf mefǾūlü 

mefāǾilün feǾūlün”   
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sunulmuştur. Aşağıda verilen örnek beyit için kelime seçimi ve aruz vezni 

bağlamındaki ahenk dikkat çekicidir:  

 

“MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾįlü / FāǾilün 
Żayfı nažįf ceyş-i ħafį feyz-i bį-ġażab 
Žannı yaķįn ü fenn-i naķį tįġ-i şeyb-i şeb” (v. 5b) 

 

Cemâlî’nin şiirleri incelendiğinde onun sık sık imâle ve vasl kullandığı 

görülür. Bu durum hem Türkçeyi aruza uydurma gayretinde olduğu hem de yaptığı 

imâle ve vasıllar sayesinde manzumelerinin muayyen bir şekilde kulağa hitap ettiği 

söylenebilir:   

    

“FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūl 
İmām-ı emām u hümām-ı hümā 
Muĥibb-i meĥābįb-i ĥubb u vefā” (v. 7b) 

 
Şair, daha önce de ifade edildiği üzere bazen beyitlerin sağ veya sol tarafına 

ilgili beytin hangi vezinle yazıldığını not düşmüştür. Böylece şair, vezni bulma 

noktasında okura büyük bir kolaylık sağlamıştır. Aşağıda yer alan örnek bu tarzda 

yazılan bir beyittir:   

 

 
Fotoğraf: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. NEKTY10534 (v. 7a) 

 

“MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilātün  
Ĥabįb-i beste-i şefķat mehįb-i menbaǾ-ı heybet 
Ŧabįb-i ĥaste-i miĥnet lebįb-i mecmaǾ-ı şeybet” (v. 7a) 

 
Eserde manzumeler için kullanılan vezinler ve bu vezinlerin kullanıldığı 

beyit sayıları aşağıda tablo halinde sunulmuştur:  

 

Beyit Sayısı Vezin 

121 MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün 

1 MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilātün  
1 MefāǾįlün / FeǾūlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 
1 MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 
1 FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 
1 FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 
3 FāǾilātün / MefāǾilün  / FāǾlün 
5 FeǾilātün / MefāǾilün  / FeǾilün 
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2 FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūl 
4 MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾįlü / FāǾilün 
1 MefǾūlü / FāǾilātün / MefǾūlü / FāǾilātün 
4 MefǾūlü / MefāǾilün  / FeǾūlün 

1 MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün 
1 MüfteǾilün / MefāǾilün  / MüfteǾilün / MefāǾilün  
1 MüfteǾilātün / MüfteǾilātün 
2 MüfteǾilün / MüfteǾilün / FāǾilün 

 

Yukarıdaki tabloda da görüldüğü üzere Cemâlî, yaşadığı dönemde İran ve 

Türk şairleri arasında da yaygın bir şekilde kullanılan dâire-i müştebihedeki bahr-i 

müctes “MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün veznini asıl kasidede uygulamıştır. 

Kasideden hasıl olan manzumeler için ise yukarıdaki tabloda geriye kalan vezinleri 

kullanmıştır.    
 

Sonuç 

XV. asrın şairlerinden biri olan Cemâlî, bu eserle henüz modern edebiyatta 

adı daha yeni duyulan “deneysel edebiyat” a dair örnekler vermeye başlamış ve 

büyük oranda başarılı olmuştur. Cemâlî’nin, Fatih Sultan Mehmed için medhiye 

şeklinde kaleme aldığı bu eser, aslında kendi hünerini sergileme fırsatı bulduğu çok 

değerli bir sanat eserine dönüşmüştür. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi NEKTY10534 yer numaralı nüshasından hareketle incelediğimiz bu 

eserde müselsel hatla yazılmış manzume hariç toplam 153 beyit vardır. 1b, 2a, 2b ve 

3a numaralı varaklar mensur olup dili Arapçadır. Fatih Sultan Mehmed’e dua ve 

medih mahiyetinde yazılan ana kasidenin beyit sayısı 111’dir. Bu beyitlerden harf 

ve kelime çıkarmak suretiyle oluşturulan yeni beyitlerin sayısı ise 42’dir. Ortaya 

çıkan beyitler arasında 9 beyitten oluşan Farsça kaside, 2 Farsça beyit, 2 Arapça 

beyit ve ayrıca Farsça ve Arapçadan oluşan 2 mülemma beyit mevcuttur. Eserde 

ayrıca aynı manzumenin kelime ve harflerinin çıkarımıyla oluşan 16a, 16b ve 17a’da 

müdevver olarak adlandırabileceğimiz beş daire içinde birer beyit vardır. Şair, bazen 

beyitlerin yan taraflarına ilgili beytin sanat ve veznine dair bilgiler paylaşır. Şair, 

“menkût/mu’cem, gayr-ı menkût/bî-nukat, muvassal, lebdeğmez, kalb, cinas-ı kalb, 

tecnîs, iştikak, bî-elif beyit, Arap alfabesinin tamamını kullanarak yazdığı beyit, 

okunduğunda dilin hareket etmediği beyit, tedvir” gibi daha pek çok sanatı şiirlerine 

uygular. Eserde ayrıca müselsel hatla ve tedvir sanatıyla yazdığı ve bir bölümü 

satranç kuralına göre seslendirilebilen manzume, şairin ifadesine göre 7 vezin, 13 

şekil, 11 sanat ve 98 şekilde okunur. Ayrıca bu manzume Türkçe yazılmasına karşın 

herhangi bir harf ekleme veya çıkarma yapmadan Arapça şeklinde 

okunabilmektedir. Bu açıkladığımız hususlara binaen şair, kaleme aldığı eseri 

döneminde yazılan klasik kaside formatından bir adım öteye taşır. 

Bu çalışmada, dîvân şiirinin sanat, estetik, hüner ve görsellik bağlamında 

nihayetsiz zenginliklerinden küçük bir örneği tanıtılmaya çalışıldı. Asırlar boyu süre 

gelen bir kültürün sanatla yoğrulmuş bu eserlerini gün yüzüne çıkardıkça aziz 

ceddimizle olan bağlarımız kuvvetlenecek ve gelecek nesillere büyük bir mirası 

devretmenin heyecanına ortak olunacaktır. 
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METİN: 

 

[1b] 

Elhamduli’llāhi’l-bedįǾi’l-lleźį şerrefe ķulūbenā bi-şerefi’l-İslāmi ve’l-įmāni ve 

nevvere Ǿuyūnenā bi-nūri’l-maǾrifeti ve’l-Ǿilmi ve’l-Ǿirfāni el’lleźį Ǿalleme’l-insāne 
mā lem yaǾlem8 mine’l-maǾānį ve’l-beyāni ĥayŝü ķāle TeǾālā fį-muĥkemi’l-Ķurǿān 

er-Raĥman Ǿalleme’l-Ķurǿān ħaleķa’l-insān Ǿallemehu’l-beyān9 ve’ś-śalātü Ǿalā 

Seyyidinā Muhammedi’l-mebǾūŝi min benį ǾAdnān el-müǿeyyedi bi-envāǾi’d-

delāǿili ve’l-bürhāni. Elleźį ruyâ Ǿanhu Ǿaleyhi’s-selâm ennehu ķāle ķulūbü’ş-

şuǾarāǿi ħaźāǿinü’r-raĥman ve nuzile fį-şānihi ve mā Ǿallemnāhu’ş-şiǾre ve mā 
yenbeġį lehu in huve illā źikrun ve Ķur’ānun10 ve Ǿalā ālihį ve aśĥābihi’l-leźįne 

humü’l-ġavvāśūn fį-buĥūrin ħāŧarahu’l-Ǿummān mā dāreti’l-eflāku müsriǾaten  

  

[2a] 

li-murūri’l-ezmāni ve mā-nāĥati’l-ķumriyyu fį-ŧarafi’l-bostān. Ammā baǾd Fe-hāźihi 

risāletün Ǿacįbetü yüǾrefü bihā Ǿacāǿįbü’s-śanāyiǾ ve ġarāǿįbü’l-bedāyiǾ ve’l-ezmān 

fį-baǾdi’l-evśāfı’l-ĥamįdeti Li's-sulŧāni’l-mütteǾiži bi-’vaǾži inna’llāhe yeǿmuru 
bi’l-Ǿadli ve’l-iĥsān11 rāfiǾi’l-aǾlāmi’s-seniyyeti ķātili kefereti’l-Ķosŧanŧiniyyeti 

bi’s-seyfi ve’s-sināni es-sulŧān ibnü’s-sulŧān ve’l-ħān ibnü’l-ĥān Sulŧān Muĥammed 

bin Murād bin Muĥammed Ħān lā-zālet meǿāŝirü Ǿalāǿihi mektūbeten Ǿalā cebheti’ş-

şems ve cemācimi aǾdāǿihi. Ke-en lem tuġni bi’l-emsi mā-dāmeti’ş-şemsi ŧāliǾaten 

li’tenevvüri’l-erkāni. Nažzamehā muĥibbü’l-fuśaĥā Cemālį İbrahįm bin Muśtafā 

revvehe’llāhu TeǾālā rūĥahümā bi-rūĥi’ś-śıdķi ve’ś-śafā ve ceǾalehümā mine’l-

lezźįne tekellemū kelimeten ŧayyibeten ke-şeceretin ŧayyibetin aśluhā ŝābitun ve 
ferǾuhā fi’s-semāǿi12 muĥterizen mine’l-hezeli ve’l-elķābi ve mümeyyizen mine’l-

ħaŧaǿi ve’ś-śavābi fe-yecibü Ǿalā śāĥibi’ŧ-ŧabǾı’s-selįmi’l-laŧįfi ve’l-lisāni’l-fāśįĥı’ş-

şerįf an lā-yetekellemü bi’l-ķubĥi 

 

[2b] 

lā bi’l-kināyeti ve lā bi’ś-śarįĥi ke-ǾAbdu’llāh bin Revāĥa ve Ĥassān bin Ŝābit elleźį 

ķāle lehu Resūlu’llāhi śallallāhu TeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ķul ve Rūĥu’l-Ķudusi ve 

ķavlihi TeǾālā Ǿaleyhi’s-selām yedǾū lehu bi-ķavlihi Allāhüme eyyidhu birūĥi’l-
ķudusi13 ve ķavluhu TeǾālā ve mā Ǿallemnāhu’ş-şiǾre ve mā yenbeġį lehu14 innemā 

verede li-nefyi mā-kāne’l-küffāru yaķūlūne fį-ĥaķķı’n-nebiyyi innehu şāǾirun ve fį-

ĥaķķı’l-Ķurǿān’i innehu şiǾrun fe-nüzile hāźihi’l-āyetu li-ibŧāli ķavlihim ve ižhāri 

kiźbihim ve’l-cevābu Ǿani’s-suǿāli bi-ķavlihi TeǾālā ve’ş-şuǾārāǿu yettebiǾuhumü’l-
ġāvūn15 innehu ve nezele fį-ĥaķķı şuǾārā’i’l-küffāri’l-leźįne kānū yehcūne li’l-

İslām’i ve ehlihi ke-ebį Süfyān bin el-Ĥāriŝ ve ebį Ǿİzze ve Ümeyye bin ebį Śalt ve 

                                                           
8 “İnsana bilmediğini öğretendir.” (Alâk/5). Ayet meâlleri, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları arasında 

yer alan “Kur’an-ı Kerim Meâli” adlı eserden alıntılanmıştır. Metinde geçen diğer me’âl alıntılarında 

sadece sûre ismi verilip ayet numarası yazılacaktır. Ayrıntılı bilgi için bk.  (Altuntaş vd. 2011).   
9 “Rahmân, Kur’an’ı öğretti. İnsanı yarattı. Ona beyanı (düşünüp ifade etmeyi) öğretti.” (Rahman/1-4). 
10 “Biz, o Peygamber’e şiir öğretmedik. Bu ona yaraşmaz da. O(na verdiğimiz) ancak bir öğüt ve apaçık 

bir Kur’an’dır.” (Yâsin/69). 
11 “Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik yapmayı … emreder;” (Nahl/90). 
12 “… (Güzel bir söz), kökü sağlam dalları göğe yükselen bir ağaç gibidir.” (İbrâhim/24). 
13 “… onu Ruhu’l-Kudüs (Cebrail) ile destekledik…” (Bakara/253).  
14 “Biz, o Peygamber’e şiir öğretmedik. Bu ona yaraşmaz da…” (Yâsin/69). 
15 “Şairlere ise haddi aşan azgınlar uyarlar.” (Şu’arâ/224). 
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ġayrihim Elleźįne ķālū naĥnu naķūlu miŝle mā-ķāle Muĥammedun ve kānū yehcūne 

ve yectemiǾü’l-müşrikįne yestemiǾūne eşǾārahüm ve ehāciyehum ve yüǿeyyidü 

ķavlenā el-stiŝnāǿu fį’l-āyeti’ş-şerįfeti’l-letį sebaķa źikruhā bi’ķavlihi TeǾālā 

ille’lleźįne āmenū ve Ǿameilu’ś-śāliĥāti16 felā iŝme Ǿalā’l-fuśaĥāǿi mine’l-

müslimįne’lleźįne kānū yeĥmidūne’allāha TeǾālā ve yemdehūne Resūlehu Ǿaleyhi’s-

selām bi-nažmı’l-laŧįfi ve medĥi şerįfin  

 

[3a] 

ke-ebį Bekri’ś-śıddįķ ve ǾAliyyi’l-Murtażā ve’l-Ĥasani ve’l-Ĥüseyn ve’l-İmāmu’ş-

ŞāfiǾį rađıya’llāhu TeǾālā Ǿanhum ecmaǾįn ve yunşidūne’l-ķaśāǿide bi-selāseti’l-

elfāži ve nefāseti’l-meǾānį ke-yeķūlu’l-Ǿabdu ve ķaśįdetü’l-bürdetü li’t-tevĥįdi ve’l-

mevǾižeti’l-ĥaseneti ve’n-naśįĥati bel yekūnūne muŝāben fe’l-mesǿūlu mina’llahi’l-

Kerįm’i en-yaǾśimenā Ǿani’l-faśāĥati bi’l-hezli ve yaĥfažanā Ǿan faśāĥati’l-hāzilįne 

elleźįne yažunnūna ennehüm yažunnūne kānū fi’l-kelāmi faśįĥān ve yenşidūne bi’l-

mühmelāti ve’l-elķābi li-maǾāşi nüfūsihimü’l-kilābi fe-raĥima’llāhü TeǾālā men 

nazara’r-risālete’l-meźkūrete ve teseyyere fį besātįni’l-elfāžihā ve meǾānįhā ve 

tasavvara fį-taśdįķi beyānihā ve mebānįhā ve yerāhā ke-cennetin tecrį teĥteha’l-
enhār17 ev ke-Ǿaynin cāriyetin Ǿalā uśūlü’ş-şecereti ve’l-ezhāri ev ke-nesįmin yefūĥu 

leŧāǿifi’l-esĥāri muǾŧŧaratün bi-enfāsi’ş-şimāli ve münevvereti bi-envāri’l-cemāli 

müştemiletün Ǿalā cemįǾi’ś-śanāyiǾş-şiǾriyyeti ve mutażamminati li-külli’l-bedāyiǾl-

ĥikemiyyeti bi-delįli inne mine’ş-şiǾri le-ĥikmeten18 ve daǾā li-nāžimihe’l-meźkūri 

ve daǾvetü’llāhi TeǾālā vāsiǾü’l-maġfireti ve hüve’l-ġafūru’r-raĥįm ve’t-tevvābü’l-

ĥakįm.  

      

[3b] 

Er-Risāletü’l-ǾAcįbe fį-duǾāǿi Ĥażreti Sulŧānu’l-aǾžam ve’l-Ħāķānü’l-muǾažžam es-

sulŧān ibnü’s-sulŧān Sulŧān Muĥammed bin Murād Ħān bin Muĥammed Ħān 

eǾazza’llāhu enśārahu   

 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün 
1 Meger ki Ħālıķ-ı aĥyā vü bāǾiŝ-i emvāt 

        İçirdi luŧf ile mürde-i ħāke āb-ı ĥayāt 

 

2        Ki oldı bād-ı śabā hem-dem-i dem-i Ǿİsā 

    Çenār el getirüp Ǿandelįb oķur daǾvāt 

 

3 Nehāruñ eyledi fālı bahār-ı ferħunde 

 Ki ħūb u ħurrem-i ħandān ola benāt-ı nebāt 

 

4 Virildi sūsen-i mükŝir-zebāna tįġ-i žafer 

 Ki fetĥ-i meclis içün bāde itdire ĥarekāt 

 

5 Çemende murġ-ı ħoş-āvā ħurūş cūş-ı ķulub 

Müsebbiĥāne oķur dürlü dürlü tesbįĥāt  

                                                           
16 “Ancak,  iman edip de sâlih ameller işleyenler…” (Asr/3). 
17 “… içinden ırmaklar akan cennetleri…” (Maide/85).  
18 “Şiirde, mutlak bir hikmet vardır. (Buhârî, Edeb, 90; Ebû Dâvud, Edeb, 87; Tirmizî, Edeb, 69; İbn-i 

Mâce, Edeb, 41).” (Yılmaz, 1992:84). 
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6 Yirüñ bezenmek içün ŝeyyibāt ü ebkārį 

 Felekdür āyine-dār-ı āftābdur mirǿāt 

 

7 Çü virdi đavǿ-ı ŧavāliǾ maŧāliǾe miśbāĥ 

 İrişdi ravżaya envār ķalmadı žulümāt 

 

8 ǾAle’ś-śabāĥ śabūĥį-keşān rāĥ-ı feraĥ 

 Ķılur müferriĥ-i ervāĥ-ı rūĥa revĥ-i necāt 

 

9 Küǿūsa ŧoldı çü raĥāt-ı lāle cāmından  

 Pür itdi gūş-ı güli en-nüfūsu fi’r-rāĥāt 
 

[4a] 

10 Nüşūre münkir olan mülĥidüñ geri girsün 

K’ider miyān-ı çemen Ǿarż-ı Ǿarża-i Ǿaraśāt 

 

11 Ķadįme varısa meylüñ ĥavādiŝi dehrüñ 

 Ĥudūŝ-ı Ǿālemi ŝābitdür itdügi iŝbāt 

 

12 Ĥadįŝ-i baǾŝe delįl istesen ider tefsįr 

 Śaĥāǿifinde zemįnüñ mefāśıl-ı āyāt 

 

13 Ħaŧįb-i minber-i gül-zār olup oķur bülbül  

 Devām-ı devlet-i Sulŧān Meĥmed’e daǾvāt   

 

14 Ki cāna ĥüsn-i Ĥüseyn oldı ħalķa ħulķ-ı ĥasen 

 Yazıldı defter-i dįvān luŧfına ĥasenāt 

 

15 Piyāde olmaġa ferzāneler rikābınca 

 Sürerse atını sen ruħları ider şeh-māt 

 

Bundan aşaġa gelen ebyāt bu śanǾatladur ki her iki beytden ĥurūf ve kelimāt 

alınup bir beyt ĥāśıl olur. Her beyt bir dürlü veznle ve bir niçe dürlü śanǾatla tilāvet 

olınur. 

 

16 ǾAcebim olsa memālikde bį-bedel mülki19  

Ki mihri itdi kemāhį meǾālimi iskāt20 

  

17 Ol itsün eyler ise kimse kevne Rüstemlik21 

Ki devr içinde ider ad Cem’leri iki ķat22 

 

 

                                                           
19 Her mısraın altında yer alan kelime ve harfler dipnotta sırasıyla verilecektir: ( / ol) - ( / 

mālik) - ( / mülk) 

20 (ما  / māh) - (  / Ǿālem)  

21  ( / ol) - ( / s-ā-l) – ( / k) – ( / s-l-k) 
22  ( / rā) – ( / h) – ( / ādem) 
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[4b] 

18      Süvār oldı ǾAlį-vār Düldül-i kāma23 

Melāmet itdi kemāli śalup Ǿadūlara at24 

 

19    Murād-ı merdüm ü maŧlūb-ı rūĥ ü ehl-i kerem25 

Sürūr-ı sįne-i emlāk ü nūr-ı necm-i ĥayāt26 

 

MefǾūlü / MefāǾilün  / FeǾūlün27 
Ol mālik-i mülk-i māh-ı Ǿālem28 

Ol sālik-i silk ü rāh-ı ādem 

 

ǾĀdil-dil ü kāmil ü mükemmel29 

Ādem dem-i ekrem ü mükerrem30   

 

20 Açarsa luŧf-ı yedin nüsħa-i Ǿaŧā yazılur31 

Ki źātı ķılsa kerem feyz ider ulūf-ı miǿāt32  

 

21 Seħāvet ü edeb ü dānişüñ dįne vaśfın33 

Bahā-yı śafvetine ħaddinüñ dimez ġāyāt34 

 

[5a] 

22 Münāsibüñ ĥaşem ü Ǿizzetiyle Yūsuf’dur35 

Ŝenā-yı mihrüñ olur çün ķuvāya ķand ü nebāt36 

 

23 Senüñ kerįmligüñ inse bį-nihāyetdür37 

Ki cūd-ı birre vücūduñda oldı tevcįhāt38 

 

                                                           
23  (/ Ǿ) – ( / ā ) – ( / d-l-d-l) – ( / kā) 

24  ( / m-l) – ( / m) – ( / k-m) – ( / l) 
25  ( / ādem) – ( / dem) – ( / ā) – ( / kerem) 

26  ( / m) – ( / k) – ( / r) – ( / m) 

27 Bu iki beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 
7978/1- v. 11b; Dîvânda bu beyitler için şu açıklamaya yer verilmiştir: “Pādişāh medĥinde bu beytlerüñ 

sanǾatları ĥurūfı noķŧasuz olduġıdur ve tersįǾ ve tecnįs ve iştiķāķdur.”    
28 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde iki śanǾat var. Evvelā muraśśaǾdur 

ŝāniyen bį-nuķaŧdur.”  
29 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde üç śanǾat var. Evvelā tecnįs-i 

mükerrer ŝāniyen iştiķāķ ŝāliŝen muǾaŧŧaldır.”  
30 Her iki beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Baĥr-ı hezec müseddes-i maĥźūf mefǾūlü 

mefāǾilün feǾūlün”   
31 ( / aç) – ( / l) – ( / yedin) – ( / s-ħ) – ( / ā-y) 

32 ( / h) – ( / źāt) – ( / k) – ( / y) – ( / d) 

33 ( / ħ) – ( / v) – ( / b) – ( / d-ş) – ( / d) – ( / y) – ( / śafā) 

34 ( / y) – ( / śafvet) – ( / h) – ( / ħ) – ( / d) 

35 ( / n) – ( / s-b) – ( / ĥışm) – ( / t) – ( / v-f) 

36 ( / ā-y) – ( / h) – ( / çü) – ( / ķ-v-y) 

37 ( / sen) – ( / k) – ( / y) – ( / ā) – ( / n-s) - ( / b) – ( / ā) – ( / t) – ( / d) 
38 ( / c) – ( / d) – ( / b-r) – ( / c) – ( / d) 
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FāǾilātün  / MefāǾilün  / FaǾlün39 
Açalıdan seħāya źātuñ yed40 

Ħūb düşdi śafā-yı śafvete ħad41 

 

Neseb ü ĥaşmet ü vefāya ķavį 

Seni key enseb itdi ced-ber-ced 

 

24 Olur çü Ǿizz ile żayfı nažįf ü ceyş-i ħafį42 

İrerse ŧañ mı eger feyzi bį-ġażab evķāt43 

 

25 Kemāl-i luŧf ile žann-ı yaķįn ü fenn-i naķį44 

Ki tįġi şeyb-i şeb oldı vü źātı faħr-ı ġuzāt45 

 

 

[5b] 

 

26 Şikār-ı kişvere taħtı cenįb ü zįneti bāz46 

Ħavāśśa tāc-ı beyān ü cemāle zįb-i cihāt47 

 

27 Liķāsı nazik ü tezyįni naġz ü şefķat-i ħūb48 

Śafā-yı śoĥbeti tebyįn-i naķż-ı tenbįhāt49   

 
MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾįlü / FāǾilün 
Żayfı nažįf ceyş-i ħafį feyz-i bį-ġażab50 

Žannı yaķįn ü fenn-i naķį tįġ-i şeyb-i şeb 

 

 

 

                                                           
39 Bu iki beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1 - v. 11b; Dîvânda bu beyitler için şu açıklamaya yer verilmiştir: “Ve bu beyitler bu śanǾat 

iledür ki bir ĥarfi noķŧalu ve bir harfi noķŧasuzdur.” 
40 Her iki beytin sağ tarafında şu açıklamalara yer verilmiştir: “Bu iki beytüñ śanǾatı raķŧaǿdur. Fį 

mecmūǾ ĥurūfātı birisi menķūŧ birisi ġayr-ı menķūŧdur.”  
41 Her iki beytin sol tarafında şu açıklamalara yer verilmiştir: “Baĥr-ı ĥafįf-i maħbūn fāǾilātün mefāǾilün 

faǾlün”.  
42 ( / żayf-ı) – ( / nažįf) – ( / ceyş) – ( / ħafį) 

43 ( / feyż) – ( / bį) – ( / ġażab) 

44 ( / žannı) – ( / yaķįn) – ( / fenn) – ( / naķį) 

45 ( / tįġ) – ( / şeyb) – ( / şeb) 

46 ( / taħt-ı) – ( / cenįb) – ( / zįnet) – ( / b)  

47 ( / ħ) – ( / t) – ( / c) – ( / bį) – ( / n) – ( / zįb) 

48 ( / tezyįn) – ( / naġz) – ( / şefķat)  

49 ( / tebyįn) – ( / naķż) – ( / teb) 
50 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde daħı üç śanǾat var. Evvelā cemįǾ 

ĥurūfı mücevherdür ŝāniyen maķlūb-ı küllidür ŝāliŝen tensįķü’ś-śıfātdur.”  
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Taħtı cenįb ü zįnet ü baħt-ı cebįn-i zįb51 

Tezyįn-i naġz ü şefķat-i tebyįn-i naķż-ı teb52  

  

28 Mülūk-ı dehre müdāmı virür murād müdām53 

Mürįd-i mihre hemįşe olur niśāb-ı zekāt54 

 

29 İmām-ı rāh-ı rehā ve hümām-ı dār-ı sedād55 

Kemāl-ı verd-i śuver māh-ı mülk-i maǾlūmāt56  

 

 

[6a] 

MefǾūlü / MefāǾilün  / FeǾūlün 
Mihr ü dem ü adı dām ü dür hem57 

Meh-rūdur u dād-ı redd-i verhem58 

 

30 Diyāra dāver-i devrān ü vüddā rıżādur59 

  Dühūra dād ü imdād ü vird-i evc ü Ǿurāt60         
 

FāǾilātün / MefāǾilün  / FāǾlün     

Dürr-i dār-ı devā vü dārā der61 

Devr ü dād ü vidād-ı vird-āver62 

 

31 MaǾarifinde eķaldur maǾālim-i Ǿālem63 

Muśāĥibine mukarrer berāt-ı ķadr-i cihāt64      

 

 

 

                                                           
51 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde daħı śanǾat ħams var. Evvelā 

mürāǾat-ı nažįr ŝāniyen tensįķü’ś-śıfāt ŝāliŝen maķlūb-ı baǾż rābiǾen tecnįs-i ħaŧ ħāmisen tecnįs-i zāǿid-

i menķūŧdur.”     
52 Her iki beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Baĥr-ı mużāriǾ-i maķśūr aħreb mefǾūlün 

fāǾilātün mefāǾilün fāǾilün”    
53 ( / m) – ( / h-r) – ( / dem) – ( / ad) – ( / dām) 

54 ( / d) – ( / r) – ( / hem) 

55 ( / m) – ( / h) – ( / r-v) – ( / d-r) – ( / dād) 

56 ( / r-d) – ( / v-r) – ( / h-m) 

57 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde üç śanǾat vardur. Evvelā yuķarudan 

aşaġa niçe okunursa aşağıdan yuķaru daħı öyle okunur. YaǾnį maķlūb-ı müstevįdür.”       
58 Bu beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: Ŝāniyen muǾaŧŧaldur. YaǾnį bį-nuķaŧdur śāliŝen 

mecmūǾ ĥurūfātı altı ĥurūfdur mürekkebdür.”    
59 ( / d) – ( / r) – ( / d-ā) – ( / r) – ( / d) – ( / v-ā) – ( / v-d-ā-r) – ( / ā-d-r) 

60 ( / d-v-r) – ( / d-ā-d-v) – ( / dād) – ( / v-r-d) – ( / ā-v-r) 
61 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde daħı beş śanǾat vardur. Evvelā 

maķŧaǾdur ŝāniyen muǾaŧŧaldur ŝāliŝen hemān dört ĥarfden mürekkebdür rābiǾen bir beytden maħrecdür 

ħāmisen mıśraǾlaruñ ibtidāları bir ĥarf intihāları daħı bir ĥarfdur.”   
62 Bu beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: Ferāġat-ı ħafįf fāǾilātün mefāǾilün faǾlün”. 
63 ( / Ǿā) – ( / ķ-l) –( / Ǿālem) 

64 ( / śāĥib) – ( / ķurb) – ( / t) 
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32 Kelām-ı silk-i cevāhir vefāsı żıdd-ı elem65 

Hevās-ı zeyn-i heves şükr-i kesb-i taǾžįmāt66      

 

MüfteǾilātün / MüfteǾilātün 
ǾĀķil-i Ǿālem śāĥib-i ķurbet67 

Kāmil-i fāżıl mūnis-i kürbet68       

 

[6b] 

33 SaǾįd-i faśl-ı kerāmet naķiyy-i bāb-ı kerem69 

Tebāh-ı Ǿömr-i Ǿadū aślaĥ-ı mülūk-ı cihāt70  

 

34 Yemįn-i fiǾli çeker ķavle raġm-ı āǾdāya71 

Yesār-ı püşte penāh ü żaǾįfe mehl-i memāt72   

 

35 Şitāyı çün keremi eyledi bahāra şebįh73 

Ħoş itdi ķullarını śayf-ı fetĥ-i melbūsāt74 

 

MüfteǾilün / MefāǾilün  / MüfteǾilün / MefāǾilün  
Seyfi śalar teni tebe śayfı ķılar ġamı şitā75 

Żayfı çeker meyi lebe şeyħi ķılar neyi fetā76   

 

36 Muĥibb-i zįb-i besātįn ü ĥabbe-i zįnet77 

ŞefįǾ-i ķıllet-i merdüm hümā-yı ķaŧǾ-ı ŧuġāt78  

 

37 ǾAceb mi Ǿanber-i Ǿahd-ı ŝebātı rūĥa olsa79  

Ki ŧįb-i ŧayyibidür ĥaste-i mizāca sübāt80       

 

 

                                                           
65 ( / k-ā-m-l) – ( / fā) – ( / ż-l) – ( / m) 

66 ( / v) – ( / n) – ( / s) – ( / g-r) – ( / b) – ( / t) 

67 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytüñ śanǾatı muvaśśaldur ancaķ” 
68 Bu beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Ez-fürūǾ-ı kāmil müreffel müfteǾilātün 

merrateyn” 
69 ( / s-y-į) – ( / f-ś-l) – ( / r) – ( / t) – ( / n) – ( / y) 

70 ( / t-b-h) – ( / ś)  

71 ( / y) – ( / f) – ( / ķ) – ( / l) – ( / r-ġ-m) – ( / y) 
72 ( / ş) – ( / t) – ( / ā) – ( / ż) – ( / y-f) 

73 ( / ç) – ( / g-r-m-y) – ( / y) – ( / l) – ( / b-h) – ( / ş-y) 

74 ( / ħ) – ( / ķ) – ( / l-r- n-y) – ( / y) – ( / f) – ( / t) – ( / ā) 
75 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde śanǾat budur ki muvaśśal-ı ŝelāŝe 

aĥrefdür yaǾnį cemįǾ ĥurūfātı üçer üçer vaśl olmışdur.”   
76 Bu beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Baĥr-ı recez muŧavvel ü maħbūn müfteǾilün 

fāǾilün merrateyn.”  
77 ( / ĥ-b) – ( / y-b) – ( / b-s) – ( / t) –( / h) 

78 ( / ş-f) – ( / ķ) – ( / t) - ( / m) – ( / h) – ( / y) 

79 ( / b) – ( / m) – ( / n) – ( / b) – (/ Ǿ) – ( / h) – ( / y) – ( / b) –( / t) 

80 ( / ŧ) – ( / b) – ( / y-b) – ( / ĥaste) – ( / m) 
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38 Ĥazįne nüzhet-i defǾ-i ġam oldı bį-şübhe 

MaǾāş-ı meclis-i cemǾ-i meşįbe maķśūrāt  

 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilātün  
Ĥabįb-i beste-i şefķat mehįb-i menbaǾ-ı heybet 

Ŧabįb-i ĥaste-i miĥnet lebįb-i mecmaǾ-ı şeybet81   

 

39 Merātibįni beyān eyledi Ǿulüvv-i maķām82 

Çü bāb-ı ħavfe teżād ü rimāĥıdur rāyāt83  

 

40 Berātı zeyn-i cebįn ü rıżāsı vaśl-ı niǾam84 

Ki śįt ü ħātem-i dür inǾizāl-ı menĥūsāt85    
 

MefǾūlü / MefāǾilün  / FeǾūlün 
Tebyįn-i Ǿulūm-ı baħt-ı ādem86 

Tezyįn-i rüsūm-ı taħt-ı Ǿālem87     
 

41 Merām-ı ümmet-i Ahmed emān-ı millet-i dįn88  

Penāh-ı muĥkem-i ādem mühimm-i mevcūdāt89 

 

[7b] 

42 Maĥabbet ehline muĥsindür ol ĥabįb-i ķulūb90 

Ki ĥubb-ı selvet-i beytidür eşref-i ĥalavāt91  

 

FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūl92 

İmām-ı emām u hümām-ı hümā93 

Muĥibb-i meĥābįb-i ĥubb u vefā94 

                                                           
81 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde üç śanǾat var. Evvelā muvaśśal-ı 

bāriķa aĥrefdür ŝāniyen muraśśaǾdur ŝāliŝen müselseldür. Baĥr-ı mücteŝ mefāǾilün feǾilātün 

merreteyn.”       
82 ( / t-b) – ( / y) – ( / y) – ( / n) – ( / Ǿulüv) – ( / m) 

83 ( / b) – ( / ħ) – ( / t) – ( / ā) – ( / d) – ( / m) 
84 ( / t) – ( / z) – ( / y) –( / y-n) - ( / r) – ( / s) – ( / v) –( / m) 

85 ( / t) – ( / ħ) –( / t) - ( / Ǿ) – ( / ā) – ( / l) –( / m) 
86 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde daħı üç śanǾat var. Evvelā ħayfā 

yaǾnį bir kelimesi menķūŧ birisi ġayr-ı menķūŧdur ŝāniyen muraśśaǾdur ŝāliŝen tecnįs-i ħaŧdur.” 
87 Bu beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Baĥr-ı aĥreb müseddes mefǾūlü mefāǾilün 

feǾūl”   
88 ( / ā-m) – ( / ā-m) – ( / ā-m-ā-m) 

89 ( / h) – ( / m) – ( / ā-m) - ( / h) – ( / m) – ( / ā) 
90 ( / m-ĥ-b) – ( / m-ĥ) – ( / ā) – ( / b-y-b) 

91 (  / ĥ-bb) – ( / v) – ( / f) – ( / ā) 
92 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1- v. 21a; Dîvânda bu beyit için şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beyti oķurken dil deprenmez.”  
93 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bunda daħı dört śanǾat var. Evvelā tilāvetinde 

lisān ĥareket itmez ŝāniyen tecnįs-i nāķıśdır ŝāliŝen tecnįs-i zāǿiddür rābiǾen iştiķāķ.”      
94 Bu beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Baĥr-ı müteķārib-i maķśūr feǾūlün - feǾūlün 

feǾūlün feǾūlün feǾūl”    
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43 MuǾįn-i Ǿālem-i iĥsān kāridānıdur hem95 

Şeh-i kebįr-i Hüdā-yı medār maħlūķāt96  

 

44 Taġayyür-i ġam-ı kişver Ǿulüvv-i silk-i ricāl97 

ŞefįǾ ü ehl-i kerem eşher-i kibār-ı ŝiķāt98  

 

MüfteǾilün / MüfteǾilün / FāǾilün99 
ǾAyn-ı Ǿasākirde şehįr-i diyār100 

Tįġ-keş-i Ǿasker-i leşker-şikār101  

 

45 Kerįm ü muĥsin ü elŧāf kānıdur ki ola102 

  Fütūĥı ile recā vü ümįd ebed ŝemerāt103   

 

[8a] 

46 Olalı fāħir-i imdād-ı fāris-i kevnüñ104 

  Zehį ki ķuŧb-ı velāyet zemįne vird-i ĥayāt105   

 

 

MuǾammā-yı be-nām-ı Ĥażreti Sulŧān Muhammed Ħān ħalledet salŧanatehu 

 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün106 
Rumĥ-ı sulŧān ki ola fetĥ ile cāvįd ü ebed 

Evvel āħir meded irsün ki ķabūl itmeye red 

 

Fį-tārįħ-i bināǿi’l-ķalǾati’l-cedįdeti śįnet Ǿani’l-āfāt 

 

 

 

                                                           
95 ( / Ǿ- Ǿayn) – ( / sā) – ( / k) – ( / r) – ( / d) – ( / h) 

96 ( / ş-b) – ( / y-r) – ( / d) – ( / y) – ( / ā) – ( / r) 
97 ( / t) –( / y) - (/ ġ) – ( / s) - ( / k) –( / v) - ( / l) 

98 ( / ş) –( / k-r) - ( / ş) – ( / k) - ( / ā) –( / r) 
99 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1- v. 21a; Dîvânda bu beyit için şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beyti oķurken dudaķ 

deprenmez.” 
100 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beytde daħı śanǾat budur ki tilāvet olunur 

iken dudaķlar birbirine degmez yaǾnį  şefe-i ĥarf yoķdur.”  
101 Bu beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “Baĥr-ı serįǾ müseddes müfteǾilün müfteǾilün 

fāǾilün”  
102 ( / r) –( / m) –( / ĥ) –( / s) -( / l-ŧ-ā) –( / n) –( / k-r) –( / ā-v-lā) 

103 ( / f-t) –( / ĥ) –( / l-r) –( / cāvįd) - ( / ā-b-d) 
104 ( / ā-v-l) – ( / ā-ħ-r) - ( / m-d-d) – ( / ā) - ( / r) – ( / s) -( / v) – ( / d) 

105 ( / k- h) – ( / ķ) - ( / b) – ( / v) - ( / l) – ( / ā) - ( / t) – ( / m) – ( / y) – ( / h) – ( / r) – ( 

/ d) 
106 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1- v. 21a; Dîvânda bu beyit için şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beyt muǾammādur ki 

Pādişāhuñ mübārek adına eyidilmişdür.” 
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47 İmām-ı mülk-i emānet hümām-ı silk-i taķį107 

  Mücidd-i ĥamd-i Ħudā’dur muĥassin-i ŧāǾāt108   

 

48 Müzeyyen olması ĥāśıl evān-ı feyżinde109  

ǾAmįm eyleyeli mülke luŧfını kerrāt110   

 

FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün111 

Mālik-i memleket Muĥammed Ħān 

Zeyyene’l-ĥıśne fį-memālikihi112 

 

[8b] 

49 Kemānı püşt-i Ǿadūyı dü-tā ider bį-ħavf113 

Çü ķatl-i ħaśma binā ide sürüp ol şeh at114 

 

50 Ħalįfedür ki kemālına memleket şāhid115 

Memālik içre bu daǾvāyadur şuhūdu ķużāt116   

 

FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün117 

Geşt-i tārįħ-i vaķt-i mebnāyiş 

Ħalled’allāhu mülke mālikihi118 

 

Fį-tārįħ fetĥi’l-ķalǾati’l-Ķosŧanŧıniyyeti şeyyed’allāhu TeǾālā erkānehā  

     

51 Ĥüsām-ı mūśıl-ı emlāk ü źātı püşt ü penāh119 

Ħiŧāb-ı aǾķalı aǾyāna bāǾiŝ-i derecāt120 

 

52 Hümā-yı himmet-i ehl-i ħurūşçün mesned121 

Yemįn-i baħş-ı yesāra ķavį Ǿibāde ŝebāt122   

                                                           
107 ( / mā) – ( / l-k) – ( / m) – ( / m) – ( / l-k) – ( / t) 

108 ( / m) – ( / ĥamd) – ( / ħ) – ( / ā) – ( / n) 
109 ( / z-y-n) – ( / ā) – ( / l) – ( / ĥ) – ( / ś) – ( / n) – ( / f-y) 

110 ( / m) – ( / m) – ( / ā) – ( / l-k-h) 
111 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1- v. 21b; Dîvânda bu beyit ve ellinci beyitten sonraki beyit için şu açıklamaya yer verilmiştir: 

“Bu iki mülemmaǾ beyt Pādişāh ĥażreti ķalǾayı cedide-binā ķılduġınuñ tāriħidür.”  
112 Bu beytin sağ tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “El-mülemmaǾ fi’l-Fārsį ve’l-ǾArabį” 
113 ( / k) – ( / ş-t) – ( / t-ā) – ( / r) – ( / y) – ( / ħ) 

114 ( / v-ķ-t) – ( / m) – ( / b-n-ā) – ( / y) – ( / ş) 

115 ( / ħ-l) – ( / d) – ( / ā-l) – ( / h) – ( / mülk) 

116 ( / mālik) – ( / h) 
117 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1, v. 21b.  
118 Bu beytin sol tarafında şu açıklamaya yer verilmiştir: “ǾAded-i ĥurūf tārįħ cemǾan yekūn 856.”  
119 ( / ĥ) – ( / ā) – ( / ś-l) - ( / m) – ( / l) – ( / k) - ( / ş) - ( / ā) - ( / h) 

120 ( / bā) – ( / ķ) – ( / y) - ( / bād) 

121 ( / māh) – ( / m) – ( / h) - ( / r) – ( / s) – ( / n-d) 

122 ( / y-m) – ( / sā) – ( / ķ) - ( / y) – ( / bād) 
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[9a] 

FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün123 

Ĥāśıl-ı milk şāh u bāķį bād 

Māh u mihreş nedįm ü sāķį bād 

 

53 Fütūĥı Ǿaķl-ı bisāŧında bāŧını žāhir124 

Ki reǿy-i ŝābit ile çār-mįħ olundı Ǿuśāt125   

 

54 Kelām-ı fażl şihābı sihām-ı nįş-i Ǿadū126 

Mehįb-i Ǿāķine taǾyįni ĥarb-ı zād-ı memāt127  

 

FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün128 

Fetĥ-i Ķosŧanŧıniyye-rā tārįħ 

Kām-ı şeh iy hemįşe bāķį bād  

 

55 Kemāl-ı luŧf-ı ŝebāt fenā-yı ġayż-ı hevā129 

MaǾāş-ı mubŧıl-ı žulm aħź-i cebr-i meksūrāt130 

 

56 Saħāda ķāŧıǾ-ı ħisset keremde śadr-ı Ǿulā131 

Ĥayāda cān u dil naġz-ı ehl-i taǾrįfāt132  

  

[9b] 

FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün133 
Müŝbit-i feyż-i hūşı žıll-ı Ħudā 

ĶatǾ-ı sükr ü śalaĥ-ı cünd-i ġazā 

 

57 Sinān-ı şeh-per içün ħaŧŧ-ı gebre nesħ oldı134 

Hevās-ı şevķi ruħ u ŧįb-i zülf-i mestūrāt135 

 

                                                           
123 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1- v. 21b; Dîvânda bu beyit ve elli dördüncü beyitten sonraki beyit için şu açıklamaya yer 

verilmiştir: “Bu iki beyt Pādişāh-ı İslām’uñ ĶalǾa-yı Ķosŧanŧıniyye’yi fetĥ itdüginüñ tāriħidür.”  
124 ( / fetĥ) – ( / ķ) - ( / s) – ( / ŧ-n) - ( / ŧ-n-y) – ( / h) 

125 ( / r-ā) – ( / t) - ( / ā) – ( / r) - ( / y-ħ) 
126 ( / k) – ( / ā) – ( / m) – ( / ş-h) – ( / ā-y) - ( / h) – ( / m) – ( / y) – ( / ş) 

127 ( / h) – ( / b) – ( / ā) – ( / ķ) – ( / y) - ( / b) – ( / ā) – ( / d) 
128 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1, v. 21b. 
129 ( / m) – ( / ŝ-b) – ( / t) – ( / f) – ( / y) - ( / ś) – ( / h-v) 

130 ( / ş) – ( / ž-l) – ( / ź-ħ) – ( / ā) 

131 ( / ķ) – ( / ŧ) – (/ Ǿ) – ( / s) – ( / k-r) - ( / ś) – (/ lā) 

132 ( / ĥ) – ( / ħ) – ( / n) – ( / d) – ( / ġ-z) - ( / ā) 
133 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1, v. 21a. Dîvânda bu beyit için şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beyt cāmiǾü’l-ĥurūfdur.” 
134 ( / s) – ( / n) – ( / şeh) - ( / çün) – ( / ħ-ŧ) – ( / b) - ( / h) – ( / d) 

135 ( / h) – ( / ā) – ( / v) - ( / ķ) – ( / r-ħ) – ( /ŧ-y-b) 
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58 Cihāna nāśır u manśūr emn ü žıllu’llāh136 

Ķulūba fetĥ-i ķarįbi ķıvam-ı şerǾiyāt137     

 

MüfteǾilün / MüfteǾilün / FāǾilün138 

Sen şehiçün ħutbede oķur ħaŧįb 

Naśrun min’allāhi ve fetĥun ķarįb 

   

59 İder kemāl ile Ǿilmi çü göñül cāna miŝāl139 

Ĥayāsı ķuvveti ķılsun mekānını cennāt140 

 

60 Mülūke bābı olur ķūt u Ǿadl ü dāda recā141 

Vuśūl-ı farķ-ı vefāt ü cihān-ı cān-ı ĥayāt142  

 

[10a]  

FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūl 
Degül laǾliñüñ miŝl-i yāķūt kānı 

Ki bu ķūt-ı dildür ol ķūt-ı cānı 

 

61 Şeh-i mükerrem ü miftāĥ-ı bāb-ı sev-i Ǿidā143 

Ki sidre ķaddi durur müntehā-yı mevzūnāt144 

 

62 Şerįf ü cāmiǾ-i Ǿįş ü menāfiǾ ü efśaĥ145 

Selįm ü ŧabǾ ü şeh-i aǾžam ü mükerrem źāt146   

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 
Şehüñ aĥbābı vü aǾdāsıdur hem 

ŞücāǾ ü şāfiǾ ü faĥl-ı muǾažžam 

 

63 Egerçi Ǿadlidür aĥbāb göñlinüñ ķadri147 

Dilinde lāyıķ-ı taķśįrdür fużūliyāt148 

 

                                                           
136 ( / n) – ( / ś-r) – ( / m-n) - ( / ā) – ( / Allāh) 

137 ( / v) – ( / fetĥ) – ( / ķarįb) 
138 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1, v. 21b. Dîvânda bu beyit için şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu beyt śanǾat-ı iķtibāsdadur.”  
139 ( / d) – ( / k) – ( / l) - ( / l) – ( / Ǿ-l) – ( / k-k) - ( / m-ŝ) – ( / l) 

140 ( / y-ā) – ( / ķ-v-t) – ( / k-ā-n-y) 

141 ( / k-h) – ( / b) – ( / v) - ( / ķ-v-t) – ( / d) – ( / l) - ( / d) – ( / r) – ( / ā) 

142 ( / v) – ( / l) – ( / ķ) - ( / v) – ( / t) – ( / c) - ( / ā) – ( / n) – ( / y) 
143 ( / şeh) – ( / k) – ( / ā-ĥ) – ( / bāb) - ( / v) – ( / ā) – ( / Ǿ-d-ā) 
144 ( / s-d-r) – ( / h) – ( / m) 

145 ( / ş) – ( / cā) – ( / Ǿ) – ( / ş) - ( / ā-f-Ǿ) – ( / f) – ( / ĥ) 

146 ( / l) – ( / m) – ( / Ǿ) – ( / ž-m) 
147 ( / gerçi) – ( / d-l) – ( / aĥbābıñuñ) – ( / ķ-d-r) 

148 ( / n-d-h) – ( / y-ķ) – ( / taķśįrdir) 
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64 Mesāyile der-i şevketdedür semāǾı edā149 

Ki mekr idenlere tedmįr irişdüre śadaķāt150   

 

[10b] 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 
Gerçi dil aĥbābuñuñ ķadrinde yoķ taķśįr dir 

Eyledür şevketde aǾdā kim görenler mįr dir    

 

65 Çü ħāk-ı pāy ola çeşm üzre düşmene keĥĥāl151 

Cilāya nice sevā ola tūtįyā heyhāt152 

 

66 Žalūma terk-i ĥużūr emįne Ǿayn-ı penāh153 

Ĥusām-ı müdrik-i kevn-i umūr-ı marżiyāt154  

 

MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün 
Ħāk ola çeşm-i düşmene kuĥl u cilā vü tūtiyā 

Žulmet görine Ǿaynına ĥussāduñuñ nūr-ı żiyā 

 

       Bundan aşaġa gelen on Türkį beytden beş Fārisį beyt ĥāśıl olur muśannaǾātdan 

 

67 SaǾįd-i fālı Ħotan’dan irer çü Ferħār’a155 

Ħıyām-ı fetĥ-i žaferden ferah bulur melikāt156 

 

68 Ħuceste-ŧāliǾ-i Ǿālem diline dil-berdür157 

Ki mihri mesken olmaķdan irdi Ǿömre ŝebāt158  

 

[11a] 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün159 
SaǾįd-aħter ü ferruħ-ruħ u muzaffer-fer 

Ħuceste-ŧāliǾ ü Ǿādil-dil ü Sikender-der 

 

 

                                                           
149 ( / ā-y-l-h) – ( / d-r) – ( / ā-Ǿ) – ( / d-ā) 

150 ( / k-m) – ( / k-r) – ( / n-l-r) – ( / m-y-r) – ( / d-r) 
151 ( / ħāk) – ( / ola) – ( / çeşm) – ( / düşmene) – ( / k-ĥ-l) 

152 ( / cilā) – ( / v) – ( / tūtįyā) 

153 ( / ž-l) – ( / m) – ( / m) – ( / k) - ( / r) – ( / y-n-e) – ( / Ǿayn) – ( / n) – ( / h) 

154 ( / ĥ-ss-ā) – ( / d) – ( / k) – ( / k) – ( / n) – ( / v) – ( / r) – ( / żiyā) 
155 ( / saǾįd) – ( / ā-ħ-t) – ( / r) – ( / f-r) – ( / ħ) – ( / r) 
156 ( / ħ) – ( / m) – ( / žafer) – ( / fer) 

157 ( / ħuceste) – ( / ŧāliǾ) – ( Ǿ-ā) – ( / d-l) – ( / d-l) 

158 ( / s-k-n) – ( / d) – ( / r) – ( / d) – ( / r) 
159 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1- v. 22b; Dîvânda bu beyit, yetmişinci, yetmiş ikinci, yetmiş altıncı ve sekseninci beyitlerden 

hemen sonra gelen numaralandırılmamış beyitler için şu açıklamaya yer verilmiştir: “Bu ķıŧǾa-i 

Fārisiyye hem Pādişāh Ĥażreti’nüñ evśāf-ı ĥamįdesi beyānındadur.” 
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69 Emįrdür ki olanlar emelden efsürde160 

Ser-i müǿeyyedi seyyidliginde bula necāt161 

  

70 Yedi saħį vü muĥassin vidād-ı rāy-ı revān162 

Ye seyf-i ħançer-i Cem’dür ye sehm-i cebr-i Ǿuśāt163 

 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün164 

Emįr-i kāmil ü efser-ser ü müǿeyyed-yed 

Saħį vü muĥsin ü Dārāy-rāy ü Sencer-cer 

 

71 Ħuźāyigāna ķılupdur cihāna ol şāhı165 

Ki āfitāb-ı ķamer devletinedür źerrāt166  

 

72 Olursa devr ü zamān mihr-i şarķ-ı Ǿizzetde167 

Bu şāh-ı kişver-i ħāverde ġarba atar āt168 

    

[11b] 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün169 

Ħuźāyegān-ı cihān k’āfitāb-ı devlet-i u 

Resed zi-maşrıķ-ı Ǿizzet be-kişver-i ħāver 

 

73 Şeh-i yegāne durur ol uraldan ādem-dem170 

Ki tāc-ı himmetinüñ reǿsi tendedür mişkāt171  

 

74 Meh-i zamāne vü pįr-i sipihr ü rūz-ı revān172 

Zihį ki görmedi kişverde bu revüşde-śıfāt173 

 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün 

Şeh-i yegāne vü ādem-dem tehemten-ten 

Meh-i zamāne vü pįrūz-rūz u kişver  

 

                                                           
160 ( / emįr) – ( / k) – ( / ā-m-l) – ( / efser) 

161 ( / ser) – ( / müǿeyyed) – ( / yed) 
162 ( / saħį) – ( / v) – ( / muĥsin) – ( / d-ā) – ( / r-ā-y) - ( / r) – ( / ā) 

163 ( / y) – ( / s) – ( / n-c-r) – ( / c) – ( / r) 
164 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1, v. 22b. 
165 ( / ħuźāygān) – ( / cihān) 
166 ( / ki) – ( / āfitāb) – ( / devlet) – ( / ā) 

167 ( / v) – ( / r) – ( / s) – ( / d) – ( / r) - ( / m) – ( / ş) – ( / r) – ( / ķ) – ( / Ǿizzet) 

168 ( / b) – ( / kişver) – ( / ħ-ā-v) – ( / r) 
169 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1, v. 23a. 
170 ( / şeh) – ( / yegāne) – ( / v) - ( / ā) – ( / dem) – ( / dem)  

171 ( / t) – ( / h-m-t-n) – ( / t-n)  

172 ( / m-h) – ( / zamāne) – ( / v) - ( / pįr) – ( / v-z-r-n) 

173 ( / z) – ( / k) – ( /ş-v-r) - ( / v-r) 
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75 Meger ki cūd u vücūd u şerįf-i şānıdur174 

Ki dürr-i baĥrına gelmez hebāce Nįl ü Furāt175 

 

76 Ki gülbün-i dil-i dest-i faķįr içinde diken176 

Zemįn-i ħurde-i zerden saħāya itdüre māt177    

 

[12a] 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün178 

Meger ki cūd-ı vücūdeş şinįd der-gül-zār 

Ki gül-be-dest-i faķįrān-dehed zi-ħurde-i zer 

 

Bundan aşaġa gelen sekiz Türkį beytden dört beyt çıķar Fārisį ve ol dört beyt Fārisįden 

iki beyt çıķar ǾArabį ve bu sekiz beytden çıķan dört beytle meźkūr on beytden çıķan 

beş beyt bir muśannaǾ Fārsį ķaśįde olur     

 

77 Meyāne yümn-i kemerdür ŧolup revānum źevķ179 

Ki şevķ-i mihri virür Ǿįşe Ǿömr ü ķadre berāt180     

  

78 Zebāna medĥini dāǿim kerem ķılur hādį181 

Ki her dem āba virür dizesi güherde zekāt182  

 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün 

Meyāmin-i ŧaleb-i źevķ-i meh-rūyeş şevķ183 

Zi-medĥ-i yem-i keremhā dehed be-dįde güher184 

 

 [12b] 

79 Beyāna bāb-ı bedįǾ oldı ħalķa ĥüsn-i nişān185 

Hebā-yı nāzuñı hem-rāh-ı milk ü māl-ı vülāt186 

 

 

 

                                                           
174 ( / meger) – ( / ki) – ( / cūd) - ( / vücūdeş) 

175 ( / d-r) – ( / k-l) – ( / z) - ( / ā) – ( / r) 
176 ( / k-h) – ( / k-l ) – ( / b) - ( / d) – ( / s-t) – ( / faķįr) - ( / ā) – ( / n) – ( / d-h-d) 

177 ( / z) – ( / ħurde) – ( / z) – ( / r) 
178 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1, v. 23a. 
179 ( / m-y-ā) – ( / m-n) – ( / ŧ-l-b) - ( / źevķ) 

180 ( / ş-v-ķ) – ( / m-h) – ( / r-v) - ( / y-ş) 

181 ( / z) – ( / m-d-ĥ) – ( / y-m) - ( / k-r-m) – ( / h-ā-d) 

182 ( / h) – ( / d) – ( / b) - ( / dįde) – ( / k-h-r) 

183 ( / yā) – ( / m-n) – ( / b) - ( / źevķ) – ( / şevķ) – ( / h) – ( / r-v) 

184 ( / ĥ) – ( / y) – ( / m) - ( / k-r) – ( / m) 
185 ( / b-y-ā) – ( / b) – ( / ħ-l-ķ) – ( / ĥ-s-n) – ( / ş-ā) 

186 ( / h) – ( / b) – ( / y) – ( / n) – ( / k) – ( / h) – ( / ā-h) – ( / l) – ( / k) – ( / m-ā-l) 
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80 Penāh-ı Müslim ü üstāź neĥc-i iźn-i edeb187 

Ki ħāk-ı pāyı olur Ħüsrev-i zamāna necāt188 

 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün189 

Biyā be-ħulķ-ı ĥasen şāh-bįn ki ehl-i kemāl190 

Müsellem-est nihāden be-yāy-ı ū ruħ u ser191  

 

81 Zamāne ķıldı kemān bāb-ı reź-i cām-ı mehi192 

Ki āfet irgüre müştāķ-ı küfri yiter şetāt193  

 

82 Biĥār-ı devlet-i meyi ki milkidür cānuñ194 

Mey ü şevāhid ü ħāk-ı ŝerāyadur rāĥāt195 

 

[13a] 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün 

Zi-ķad ki ān be-büred cāme iftirāķ-ı kefeş196 

Be-ĥāletį ki mükedder ne-mį-şeved ekŝer197 

 

83 Nevā-yı ehl-i maǾįşet ħavāś-ı aśl-ı beşer198 

Bu serverüñ yücelüp ķadri oldı virdi berāt199  

 

84 Ħiśāl-ı ħūb u muħayyer dili vü şerǾa revān200 

Keremde muĥsin ü ekrem şerefde bü’l-ħayrāt201  

 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün 

Nevāl-ı Ǿįş ü viśāleş sürūr-ı celb-i ķulūb202 

Ħıśāl-ħįz-i dileş-rā ne-kerde maĥrem-şer203  

                                                           
187 ( / müsellem) – ( / est) – ( / ā-ź-n) – ( / b) 

188 ( / p-ā-y) – ( / ā) – ( / v) – ( / r) – ( / ħ) – ( / s-r) 
189 Bu beyit Cemâlî Dîvânı’nda mevcuttur. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu / 06 MİL Yz A 

7978/1, v. 23a. 
190 ( / b-ā-l) – ( / ĥ-s-n) – ( / b-y-n) – ( / ā-h-l) – ( / k-m-ā-l) 

191 ( / müsellem) 
192 ( / z) – ( / ķ) – ( / d) - ( / k) – ( / ā) – ( / n) – ( / b) – ( / b) – ( / r) – ( / d) – ( / ĥ-ā) – ( 

/ m-h)  
193 ( / ā-f-t) – ( / r) – ( / ā-ķ) - ( / k-f) – ( / ş) 

194 ( / b-ĥ-ā) – ( / l-t) – ( / y) - ( / k-y) – ( / m) – ( / k-d) – ( / r) – ( / n) 

195 ( / m-n) – ( / ş-v) – ( / d) - ( / ā) – ( / k) – ( / ŝ) – ( / r) 
196 ( / ķ-d) – ( / k-ā-n) – ( / b) - ( / iftirāķ) – ( / k) 

197 ( / ĥ-ā-l) – ( / y) – ( / m-k-d-r) – ( / ā) 
198 ( / n-v-ā) – ( / l) – ( / Ǿ-y-ş) - ( / v-ś-ā) – ( / l-ş) 

199 ( / s-r-v-r) – ( / c-l-b) – ( / ķ) - ( / l) – ( / v) – ( / b) 
200 ( / ħ-ś-ā-l-ħ) – ( / y-r) – ( / d-l) - ( / ş) – ( / r-ā-n) 

201 ( / k-r) – ( / d-h) – ( / m-ĥ) - ( / r-m) – ( / ş) – ( / r) 
202 ( / v-ā-l) – ( / Ǿ-y-ş) – ( / v) - ( / ā-l) – ( / s-r-v-r) – ( / l) – ( / ķ-l-b) 

203 ( / y) – ( / m-ĥ-r-m) 
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MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾįlü / FāǾilün 
Yā men bi-źevķi şevķihi rūĥį mükerremu 

Bi’l-ĥüsni beyne ehli kemālin müsellemu 

 

Ķadd kāne bi-iftirāķıke ĥālį mükedderen 

Ve’l-Ǿįşu ve’s-surūru li-ķalbį muĥarremu 

 

[13b] 

85 Ħiŧāb-ı kāmili śan selsebįldür Ǿadnuñ204 

  Maķāl-ı kām-ı kelāmı maĥall-i maǾķūlāt205 

 

86 Śunūf-ı Ǿadle melik cemǾ-i mübtelāya felāĥ206 

  Žuhūr-ı şükre mübāşir ecel-i mesǿūlāt207 

 

Ħaŧŧuñ müselsel Ǿaķluñ mükemmel fiǾlüñ muǾallel ĥažžuñ mübeccel  

Bu müselsel beyt bir beytdir ki yedi veznle on üç şekille on bir śanǾatla ve ŧoķsan 

sekiz vechle oķunur evvel śanǾat tarśįǾ ikinci terbįǾ üçünci teselsül dördünci tecnįs-i 

ħaŧ beşinci bį-elif olmaķ altıncı ŧūlına bir veznle ve Ǿarżına bir veznle oķunur yedinci 

Türkce oķunduġı śūretde ĥurūfı taġyįr olunmadan ǾArabca oķunmaķ sekizinci 

āħirinden evveline oķunmaķ ŧoķuzuncı śanǾat üçünci şeklüñ şerĥinde gelse gerek 

onuncı śanǾat secįǾdür on birinci śanǾat tedvįrdür meŝelā bir veznle ve sekiz vechle 

bu şekilde oķunur ki dört vechle ĥāli üzerine ve dört vechle murabbaǾ oķunduġı 

ĥālde      

               

[14a] 208 

 
ħaŧŧuñ müselsel Ǿaķluñ mükemmel fiǾlüñ muǾallel ĥažžuñ mübeccel 

Ǿaķluñ mükemmel fiǾlüñ muǾallel ĥažžuñ mübeccel ħaŧŧuñ müselsel 

fiǾlüñ muǾallel ĥažžuñ mübeccel ħaŧŧuñ müselsel Ǿaķluñ mükemmel 

ĥažžuñ mübeccel ħaŧŧuñ müselsel Ǿaķluñ mükemmel fiǾlüñ muǾallel 

ǾArabca okunan şekli budur 

ħaŧŧuk müselsel Ǿaķluk mükemmel fiǾluk muǾallel ĥažžuk mübeccel 

Ǿaķluk mükemmel fiǾluk muǾallel ĥažžuk mübeccel ħaŧŧuk müselsel 

fiǾluk muǾallel ĥažžuk mübeccel ħaŧŧuk müselsel Ǿaķluk mükemmel 

ĥažžuk mübeccel ħaŧŧuk müselsel Ǿaķluk mükemmel fiǾluk muǾallel 

 

Ve bu şekl-i ǾArabį’de ki meźkūr ve mesŧūrdur bir niçe ġarįb ve Ǿacįb śanǾatlarla 

okunuşlar daħı vardur ki be-ġāyet ħūb ve merġūbdur ve ol bu śūretledür ki  

 

[14b] 

beytüñ āħirinden evveline her cedvel içinde kimi kelimeleri müdevver ŧarįķle 

okuyalar meŝelā mübeccel ĥažžuke, muǾallel fiǾluke, mükemmel Ǿaķluke, müselsel 

                                                           
204 ( / ħ-ŧ) – ( / k-m) – ( / s-l) – ( / s) – ( / l) – ( / Ǿ) 

205 ( / ķ) – ( / l) – ( / k) – ( / m) – ( / k) – ( / m) – ( / l) 

206 ( / f-Ǿ) – ( / l) – ( / k) – ( / m-Ǿ) - ( / l) – ( / l) – ( / ĥ) 

207 ( / ž) – ( / k) – ( / m-b) – ( / c-l) 
208 Not: Bu manzumenin okunmasında şairin yukarıda yer alan “Türkce oķunduġı śūretde ĥurūfı taġyįr 
olunmadan ǾArabca oķunmaķ” ifadesi dikkate alınmıştır. 
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ħaŧŧuke, bir veznle ve sekiz vechle daħı bu şekille oķunur ve bir oķuyuş daħı bu 

vechledür ki beytüñ elfāžında kāf-ı ħiŧāb olan kelimeleri terk idüp bāķį ķalan 

kelimātı mıśrāǾlaruñ evvelinden āħirine ve āħirinden evveline okuyalar ki elfāžınuñ 

nısfı terk olunmuşken gerü itmām ve mevzūn oķuna bir veznle ve sekiz vechle daħı 

bu śunǾla oķunur meŝelā müselsel, mükemmel, muǾallel, mübeccel, mübeccel, 

muǾallel, mükemmel, müselsel ve meźkūr Türkįce oķunduġı ĥālde daħı nice 

oķunuşlar vardur ki śanāyiǾinüñ beyyābı bedįǾdür ve ol bu tertįbledür ki evvel ve 

ikinci mıśrāǾuñ ikinci kelimelerin taķdįm idüp oķuyalar meŝelā müselsel ħaŧŧuñ, 

Ǿaķluñ mükemmel, muǾallel fiǾlüñ ĥažžuñ mübeccel, bir veznle ve sekiz vechle daħı 

bu şekille oķunur ve bir oķuyuş daħı bu vażǾladur ki her cedvelüñ içinde yazılan 

kelimeleri evvelinden āħirine ve āħirinden evveline oķuyalar be-ġāyet ħūb śanǾatdur 

ki nıśf-ı mıśrāǾ tamām-ı mıśrāǾ             

 

[15a] 

olur ve mıśrāǾ tamām-ı beyt olur ki müdevver ŧarįķinde mevzūn oķunur meŝelā 

müselsel ħaŧŧuñ, ħaŧŧuñ müselsel, mükemmel Ǿaķluñ, Ǿaķluñ mükemmel ve sekiz 

vechle daħı bu şekille oķunur ve bir oķuyuş daħı bu ķāǾideyledür ki beyti evvelinden 

āħirine oķudukları gibi āħirinden evveline gerü müdevver ŧarįķ ile oķuyalar meŝelā 

mübeccel ĥažžuñ, fiǾlüñ muǾallel, mükemmel Ǿaķluñ, ħaŧŧuñ müselsel ve sekiz 

vechle daħı bu şekille oķunur ve bir oķuyuş daħı bu heyǿetledür ki beytüñ evvel ve 

āħir mıśrāǾlarınuñ evvel kelimelerinden şeklüñ Ǿarżına oķuyalar ki be-ġāyet zįbā vü 

raǾnādur meŝelā müselsel mükemmel, muǾallel mübeccel, muǾallel mübeccel, 

müselsel mükemmel, bir veznle ve sekiz vechle daħı bu şekille oķunur ve bir oķuyuş 

daħı bu śanǾatla ki hemān bu śūretde gerü āħirinden evveline şeklinüñ Ǿarżına 

āħirlerin meczūm oķuyalar meŝelā mükemmel müselsel, mübeccel muǾallel, 

mübeccel muǾallel, mükemmel müselsel ve sekiz vechle daħı bu vażǾla oķunur ve 

bir oķuyuş daħı bu śūretledür ki beyti şaŧrancda at yürişi gibi oķuyalar meŝelā 

müselsel ħaŧŧuñ, ĥažžuñ mübeccel, muǾallel fiǾlüñ, Ǿaķluñ mükemmel ve sekiz 

vechle daħı bu ŧarįķle oķunur ve bir oķuyuş daħı bu tedbįrledür ki ferzįn yürişi gibi 

oķuyalar meŝelā müselsel ħaŧŧuñ, fiǾlüñ muǾallel,          

 

[15b] 

mükemmel Ǿaķluñ, ĥažžuñ mübeccel ve sekiz vechle daħı bu vechle oķunur ve bu 

oķunuşlar ki źikr olundı mecmūǾunuñ taĥķįķi žāhir olmasınuñ şekli budur ki zįbādur 

 
müselsel ħaŧŧuñ Ǿaķluñ mükemmel muǾallel fiǾlüñ ĥažžuñ mübeccel 

mükemmel Ǿaķluñ  fiǾlüñ muǾallel mübeccel ĥažžuñ  ħaŧŧuñ müselsel 

muǾallel fiǾlüñ ĥažžuñ mübeccel müselsel ħaŧŧuñ Ǿaķluñ mükemmel 

mübeccel ĥažžuñ ħaŧŧuñ müselsel mükemmel Ǿaķluñ fiǾlüñ muǾallel 

Ve iki vechle daħı bu şekille oķunur ki ŧūlına bir veznle ve Ǿarżına bir veznle oķunur 

müselsel ħaŧŧuñ Ǿaķluñ mükemmel muǾallel fiǾlüñ ĥažžuñ mübeccel 

Ǿaķluñ mükemmel fiǾlüñ muǾallel ĥažžuñ mübeccel ħaŧŧuñ müselsel 

muǾallel fiǾlüñ    

ĥažžuñ mübeccel Ve bir oķuyuş daħı āħirinden evveline oķunmaķdur meŝelā    

ĥažžuñ mübeccel fiǾlüñ muǾallel Ǿaķluñ mükemmel ħaŧŧuñ müselsel 

Ve sekiz vechle daħı bu ĥālde oķunur murabbaǾ vażǾ olıncaķ niteki źikr olundı ve eşkāl-

ı muħtelife birle emŝāller gösterildi   

Bundan aşaġa gelen on beytden beş dāǿire ĥāśıl olur ki mütelevvindür evzān-ı muħtelifeyle 

oķunur   
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[16a] 

87 Kemālı merhem ü tįġi cedelde naġmı zār209 

ǾAdūya nevĥa vü derd ü cerāĥat derekāt210   

 

88 Çeker muĥib olanı behcet-i ġumūmından211 

Dil-i himemde śalāĥiyetin ider rāyāt212  

 

MefāǾįlün / FeǾūlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 
Alur himmeti dilden ġamı rūĥa rāĥatdur213 

Çeker ĥüccet-i ġamdan dili hem melāĥatdur  

 

89 DeǾā-yı devletidür kesb ü dįn ü dürr-i cihān214 

  Devāya leźźet ü vefķ-i śunūf-ı terkibāt215 

 

90 Livā-yı Ǿizzetinüñ rifǾatinden ehl-i dile216 

  Olur şerefde mehābet irer Ǿadūya vefāt217 

 

Ey devletüñdendür cānda źevķ ü śafā218 

V’ey Ǿizzetüñden dillerde mihr ü vefā 

 

 [16b] 

91 MaǾāliminde münā-yı maǾārife aǾlem219  

Ki şevķi reşk-i şifādur şerįk-i şūr-ı fiǿāt220 

 

92 Ǿİmād-ı milk ü śaf-ārāy ü emced ü aǾžam221 

 Vaĥįddür ki ider ilķā Ħuźā-yı Ĥay derecāt222  

 

MefǾūlü / FāǾilātün / MefǾūlü / FāǾilātün 
ǾĀlem-nümā-yı Ǿālem kişver-güşā-yı kişver223 

Ādem-śafā-yı ādem Ĥayder-liķā-yı Ĥayder 

 

                                                           
209 ( / ā-l) – ( / r) – ( / h-m) – ( / t) - ( / y) – ( / d) – ( / l-d) – ( / n) - ( / ġ-m-y) – ( / r) 
210 ( / v) – ( / ĥ-h) – ( / r) – ( / ā) - ( / ĥ-t) – ( / d-r) 

211 ( / ç-k-r-ĥ) – ( / c-t-y) – ( / ġ-m) – ( / d-n) 

212 ( / d-l-y) – ( / h-m) – ( / m) – ( / lā) - ( / ĥ) – ( / t) – ( / d-r) 
213 Bu beyit asıl metinde daire içerisinde yazılmıştır. 
214 ( / ā-y) – ( / devlet) – ( / k) – ( / d) - ( / n) – ( / d-r-c) – ( / ā-n) 

215 ( / d) – ( / h) – ( / ź) – ( / r) - ( / ķ) – ( / ś) – ( / f) – ( / ā) 

216 ( / r) – ( / y) – ( / Ǿ-z) – ( / t) - ( / k) – ( / d-n) – ( / d-l) 

217 ( / l-r) – ( / d-h) – ( / m-h) – ( / r) - ( / v) – ( / f-ā) 
218 Bu beyit asıl metinde daire içerisinde yazılmıştır. 
219 ( / Ǿālem) – ( / n) – ( / m) – ( / ā-y) – ( / Ǿ-ā) – ( / l-m) 

220 ( / k) – ( / ş-ū) – ( / r) – ( / k) – ( / ş-ā) – ( / y-k) – ( / ş-ū-r) 
221 ( / ādem) – ( / ś-f) – ( / ā-y-ā) – ( / d) – ( / m) 

222 ( / ĥ-y-d) – ( / r) – ( / liķā) – ( / y) – ( / ĥ-y) – ( / d-r) 
223 Bu beyit asıl metinde daire içerisinde yazılmıştır. 
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93 Kemānını çekemez edhem üzre Gįv ile Sām224 

ǾAzįz ķadrine vālih kirām-ı farŧ-ı śalāt225  

 

94 Niçün kelām-ı eǾazzın āvāne ķılmaya kām226 

Ki Ǿaķl-ı Ǿālem-i Ǿilme cüvān gibi sürer at227 

 

[17a] 

MefāǾilün  / FeǾilātün  / MefāǾilün  / FeǾilün 

Niçe kim ehem ola Ǿizz ü ķadr ile ger fer228 

Niçe kim eǾazz ola Ǿaķl u Ǿilm ile cān ser 

 

95 Mühimm-i Ǿįş ü şeh-i Ǿizz ü baħt u ħayl-i sipāh229 

Ki ħāk-ı pāy-ı diyār’oldı ġıll u ġışa fevāt230  

 

96 Enāma dād-ı müǿeyyed vülāta meyl-i hibe231 

Riķāba emr-i emįr oldı ġayža Ǿaķliyyāt232  

 

Hemįşe Ǿizzet ile pāyidār olġıl233 

Müdāmį devlet ile ber-ķarār olġıl 

 

97 Şehā egerçi Cemālį faķįr-i kemterdür234 

Velįk silk-i cevāhirdür itdügi kelimāt235 

 

98 Muĥassināt-ı Ǿibārātı şekl-i siflįde236  

Şu resme ķıldı ĥasen ki oldı reşk-i Ǿulviyāt237 

 

[17b] 

99 Ǿİnāyetiñ nažarın ķılmaġıl dirįġ andan238 

Ki źevķ-i milkin alupdur şedāǿįd ü nekebāt239 

 

                                                           
224 ( / n) – ( / ç-k-m) – ( / ā) – ( / h-m) – ( / ā) - ( / v-l-h) 

225 ( / Ǿ-z) – ( / ķ-d-r) – ( / l-h) – ( / k-r) - ( / f-r) 
226 ( / n-ç) – ( / k-m) – ( / ā-Ǿ-z) – ( / ā-v) - ( / l-h) 

227 ( / Ǿ-ķ-l) – (/ Ǿ) – ( / l-m) – ( / l) - ( / h-c) – ( / ā-n) – ( / s-z) 
228 Bu beyit asıl metinde daire içerisinde yazılmıştır. 
229 ( / h-m) – ( / y-ş) – ( / h) – ( / Ǿ-z) - ( / t) – ( / y-l) – ( / h) 

230 ( / p-ā-y) – ( / d-ā-r) – ( / ā-v-l) – ( / ġ-l) 

231 ( / m) – ( / d-ā-m) – ( / y) – ( / d-v) - ( / l) – ( / t) – ( / y) – ( / l) - ( / h) – ( / b) 

232 ( / r-ķ) – ( / r-ā) – ( / r) – ( / ā-v-l) - ( / ġ) – ( / l) 
233 Bu beyit asıl metinde daire içerisinde yazılmıştır. 
234 ( / t) 

235 ( / r) 
236 ( / a) 

237 ( / r) 
238 ( / y) 

239 ( / ā) 
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100 Ne dilde śabr u sükūt ne elde ķadr ü sükūn240 

Ne gözde Ǿabret ü Ǿibret ne sözde teǿŝįrāt241   

 

101 Çenār gibi çemende duǾāña el götürüp242 

Oķur hemįşe ki anı eǾūź min hemezāt243    

102 Eyā emįr-i müsellem Ǿaŧā ki ħavfuñdan244 

Üşendi leşker-i küffār uşandı Lāt ü Menāt245 

 

103 Meŝelde źerre degül bu ķaśįde mihrüñden246 

Bu cümlesiyle ki derc oldı dürr-i dürc-i nükāt     

 

104 Ki rūĥ bulmasa revĥ-i revāyiĥi rāĥāt247  

İrer kelāma kemālinde Ǿöźr ü taķśįrāt248 

 

105 Ve-ger-ni bāb-ı feraĥdan olur dal śunmaķ249 

Ne beyt-i ŧāķ-ı sipihr olasıydı ger ebyāt250  

 

106 Çü fetĥ-i bāb-ı bedāyiǾden irdi fikirde naśįb251 

Faķįr-i fehme niśāb-ı śanāyiǾ oldı zekāt252 

 

107 Saħun ħazįnesin açdum ki oldı mā-lā-māl253 

Faśįĥ ü Ǿārif ü dānālar eylesün ġalāt254 

 

108 ǾAcebim mecmaǾ-ı muħtāra olsa kenz-i kelām255 

Ki ķıldı đavǿ-ı maśābįĥ-i manŧıķı iskāt256         

 

                                                           
240 ( / s) 

241 ( / t) 

242 ( / ā) 

243 ( / y) – ( / n) 

244 ( / s-l) – ( / ŧ) 

245 ( / n) – ( / t) 

246 ( / ķ) 
247 ( / b) 

248 ( / d) 
249 ( / b) – ( / ĥ) 
250 ( / ķ) 

251 ( / ĥ) 

252 ( / r) 
253 ( / m) 

254 ( / t) 

255 ( / ā) 

256 (  / m) 
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109 Murād olan nažar-ı pākdur şehin-şehden257 

Ki ħūb olur nažar-ı iǾtibār-ı maśnūǾāt258   

 

110 Niçe ki ĥāśıl ide cāna şevķ ü śavm u śalāt259 

Niçe ki vāśıl ola rūĥ-ı Aĥmed’e śalavāt260 

 

111 Kemāl-ı luŧf ile ol Kerįm ü ǾAzze ve Cell261 

Vire saǾādet ü baħt ile Ǿömrüñe berekāt262    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

                                                           
257 ( / d) 

258 ( / r) 
259 ( / ā) 

260 ( / l) – ( / h) 

261 ( / ā) – ( / l) – ( / ā) – ( / m) – ( / c) 

262 ( / ā) – ( / d) 
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Ekler: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. NEKTY10534. 

 

[2a]                                                                 [1b] 

 
 

[3a]                                                              [2b] 
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[4a]                                                             [3b] 

 
 

[5a]                                                            [4b] 
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[6a]                                                            [5b] 

 
 

[7a]                                                             [6b] 
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[8a]                                                            [7b] 

 
 

[9a]                                                           [8b] 
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[10a]                                                         [9b] 

 
 

[11a]                                                         [10b] 
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[12a]                                                         [11b] 

 
 

[13a]                                                          [12b] 
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[14a]                                                          [13b] 

 
 

[15a]                                                          [14b] 
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[16a]                                                         [15b] 

 
 

[17a]                                                           [16b] 
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[18a]                                                         [17b] 

 
 

  

   


